﻿Lucretius DESPRE NATURA LUCRURILOR EDITURA "FICTIUNE" Moscova Titus Lucretius MAȘINĂ DESPRE NATURA LUCRURILOR Traducere din latină de F Petrovsky A(Roma) L Publicarea Bibliotecii de literatură antică se realizează sub redacția generală a lui S Apt, M Gasparov, | S Osherova [, A Takho-Godi și S Shervinskaya Articol introductiv de T VASILYEVA Artist în ciorapi - L ă( )- loto" L(r) și terenuri din terenuri mici rezultă; El crede că focul este din foc și că umiditatea este din umezeală, imaginându-și că totul ia naștere în același mod Dar nu este de acord să îngăduie vreun gol în lucruri, Și nu pune nicio limită zdrobirii trupurilor Prin urmare, este cert că el face aceeași dublă greșeală ca și cei despre care am vorbit mai înainte Începutul, de altfel, este prea instabil cu el, De-ar fi îngăduit să considerăm ca prim principiu Că natura este aceeași cu lucrurile, care și el suferă Și piere și că este cu neputință să mântuiești de la sfârșit Care dintre ei ar putea rezista sub atacul puternic Și ar putea scăpa de moarte sub chiar dinții morții? Aer, apă sau foc? Sau ce altceva? Sânge sau oase? Nu, sunt sigur că nimic Căci toate lucrurile la fel vor fi Mortale, precum și ceea ce vedem Moare deschis în fața ochilor noștri, un fel de forță spartă Dar este imposibil ca lucrurile fie să plece în nimic, fie, înapoi, să crească din nimic, așa cum am demonstrat mai înainte În plus, deoarece alimentele cresc și hrănesc corpul nostru, Trebuie considerat că tot sângele nostru, venele şi oasele noastre a jj de lucruri străine trebuie să constea în mod necesar Dacă, totuși, aici se obiectează că fiecare aliment are o compoziție mixtă, complexă și că conține corpuri de mușchi, părți de oase și sânge și vene mici, se va dovedi că trebuie să avem în vedere că fiecare aliment solid, la fel ca un lichid, în sine este format din lucruri străine: Din tendoane, oase și puroi și sânge într-un amestec Mai mult, dacă tot ceea ce crește de pe pământ trebuie să fie conținut în pământul însuși, atunci pământul constă în mod necesar din lucruri străine care izvorăsc de pe pământ în lumină Despre restul poti spune acelasi lucru, daca vrei: Daca si flacara si fumul sunt ascunse in lemne de foc, si fumul impreuna cu cenusa, Lemnul de foc este fara indoiala facut din lucruri straine, Din lucruri străine, care din lemne de foc, ieșind, se ridică Aici rămâne o mică posibilitate de evaziune, și Anaxagoras o apucă, presupunând Ca și cum toate lucrurile s-ar fi ascuns în confuzie în toată lumea, dar numai Ceea ce iese din ele, din care va fi un mare amestec, Ceea ce este întotdeauna gata și în locul intai Nu există nicio plauzibilitate într-o astfel de explicație Căci atunci grânul, zdrobit de o piatră grea, Sângele ar trebui să lase urme pe el tot timpul Sau altceva care se hrănește în corpul nostru; Dacă ar exista și ierburi în același mod, ele ar emana adesea sânge din ele însele atunci când erau frecate între pietre; Apele ar începe să curgă aceleași picături dulci, Ca laptele care curge din sânii oilor cu lână groasă; Ar fi fost vizibile atunci, ca în bobocii de pământ zdrobit, diverse feluri de iarbă și cereale și frunze Într-o formă mică în pământ împrăștiat pe ascuns pretutindeni; Și în cele din urmă, despicând lemnele de foc, am putut vedea cenușă și fum, și focuri ascunse într-o formă mică Dar, evident, din moment ce nu există nicio confirmare a acestui lucru, trebuie să presupunem că nu există un astfel de amestec în lucruri, Și în secret semințele trebuie să fie conținute în lucruri, comune multor lucruri într-o combinație diversă "Dar pe munții înalți", obiectezi, "se întâmplă adesea ca vârfurile vecine ale trunchiurilor uriașe să se frece, Dacă vânturile lor asupresc cu o forță puternică și, strălucitor, După ce s-a aprins, flacăra urcă aici sus cu limbi aprinse" "Așa este Dar nu focul se plantează în copaci, ci doar o mulțime de semințe de căldură, și din puternice frecări, adunându-se între ele, dau naștere la incendii de pădure * Dacă ar fi o flacără gata făcută ascunsă în păduri, Nu au putut nicio clipă, ascunzându-se, focurile rămân, dar ar zdrobi peste tot pădurile și ar arde copacii Începutul și modul în care se mișcă vor fi reciproce; Cum, cu doar o mică schimbare în combinație, dau naștere Lemnului sau focului? Și în același mod, în același mod, Schimbând doar combinația de litere, se creează diferite tipuri de cuvinte cu un sens complet diferit Și, în sfârșit, dacă tot ceea ce observați în lucruri evidente, poate, în opinia dvs , nu poate fi altfel decât dacă vă imaginați că corpurile de bază au aceeași natură exactă - Originea lucrurilor va pieri complet odată cu tine: se vor dovedi apoi că au izbucnit în hohote de râs, Și lacrimi amare le curg pe fețe și pe obraji, Ce rămâne acum - înveți și asculți cu atenție, Nu mă topesc din mine cum este ceață, ci ascuțită Tirsul mi-a cufundat adânc în inimă nădejdea slavei Și în același timp sânul m-a umplut de o dulce patimă Pentru Muze, care acum a inspirat, cu un gând vesel, merg prin câmpurile fără drumuri ale Pieridei, pe care nimeni nu a avut a pus vreodată piciorul înainte Mă mângâie să cad cu buzele la izvoare proaspete și mă mângâie să-mi împodobesc fruntea Cu o minunată coroană de flori, necunoscută până acum, cu care Înaintea mea nimeni nu a fost încoronat cu capul Muzei Căci, în primul rând, predau cu mare știință, încercând să scot Spiritul omului din capcana strânsă a superstițiilor, Și în al doilea rând, expun un subiect vag într-un vers complet clar, încântându-și Muzele cu farmec pretutindeni Acest lucru, după cum vedeți, are, fără îndoială, o semnificație rezonabilă: la urma urmei, dacă medicii dau unui copil să bea cu un gust dezgustător de pelin, atunci ei ung întotdeauna marginile vasului cu umezeala dulce de miere galbenă de jur împrejur; Și, sedus de senzația buzelor, apoi cred că Copiii mici beau pelin amărăciune până la dărâmă Dar ei nu devin o victimă a înșelăciunii, ci, dimpotrivă, prin acest mod câștigă din nou sănătate și putere La fel şi eu Și de vreme ce învățătura noastră către cei neinițiați pare mereu prea aspră Și-i ură mulțimii, am vrut să vă prezint această învățătură în versuri dulce de Pier, Ca și-i asezonează poezia cu dulce miere Poate că, în acest fel, voi putea să-ți înlănțui mintea și atenția la poeziile noastre până la tine nu vei cunoaşte întreaga natură a lucrurilor şi legile construcţiei ei Întrucât am dovedit deja că corpurile de bază sunt dense Și că zboară indestructibile în mișcare perpetuă, ne vom gândi acum dacă totalitatea lor este infinită Sau nu; și apoi, după ce am dovedit existența golului Sau a spațiilor și a locurilor în care toate lucrurile sunt create, Să aflăm dacă spațiul are un sfârșit în întregime Sau este incomensurabil și se găsește cu un abis fără fund Nu există sfârșit de nicio parte a universului, Căci altfel ar avea cu siguranță sfârșituri; În mod clar, nimic nu poate avea o margine, decât dacă nu există nimic în afara lui care o desparte, ceea ce era vizibil atâta timp cât simțul nostru este capabil să-l urmărească Dacă trebuie să admitem că nu există nimic dincolo de univers * Nu are margini și nu are sfârșit sau limită Și indiferent în ce parte a universului te afli: oriunde te-ai afla, oriunde, din locul pe care îl ocupi, Totul rămâne infinit în toate direcțiile În plus, dacă cineva admite că spațiul universului este finit, atunci dacă cineva dintr-o dată, fugind într-o fugă rapidă, A ajuns la limitele extreme, iar de acolo, încordându-și toate puterile, A aruncat o suliță în plină desfășurare, atunci, ce crezi? - ar fi zburat în depărtare, străduindu-se constant spre scopul propus, Sau l-ar fi împiedicat ceva pe parcurs? Va trebui inevitabil să recunoașteți unul sau altul, Dar niciunul nu vă oferă o cale de ieșire și trebuie să fiți de acord că întinderea universului este întinsă la nesfârșit * Căci există ceva care împiedică și servește drept obstacol, Nepermițând sulița să se grăbească spre scopul propus, sau zboară afară - încă nu este lansat de la margine Așa că voi merge mai departe și peste tot, oriunde vei marca Limitele Extreme, voi întreba: "Ce zici de suliță, în sfârșit, aceasta va fi?" Nu va ieși decât că nu există sfârșit nicăieri, Și pentru zbor oportunitatea va dura întotdeauna la infinit * În plus, dacă totul din vastul univers al spațiului S-ar fi închis în cerc și, având margini limită, Ar fi finit, lung în urmă, toată materia sub presiunea principiilor dense ale principalelor s-ar așeza într-o grămadă de pretutindeni, Și nimic nu s-ar putea crea sub acoperirea raiului: Nu ar exista cerul însuși și razele soarelui nu ar străluci, Întrucât toată materia, aşezându-se din ce în ce mai jos Din vremuri nesfârşite, ar zăcea înghesuite* De fapt, corpurile principiilor de bază nu au absolut nicio odihnă nicăieri, căci nu există fund, Oriunde, după ce şi-au oprit confluenţa, s-ar aşeza * Toate lucrurile sunt mereu create în continuă mișcare, Pretutindeni, din toate părțile, atât de jos cât și de sus împreună Din adâncurile nesfârșite, corpurile principale se repezi Și, în sfârșit, este evident că un lucru este limitat de un lucru, Aerul este despărțit de vârfurile munților, aerul sunt dealurile, Limita mării este pământul, iar marea este hotarul pământul, dar universul ca întreg rămâne întotdeauna infinit Și prin natura lui, spațiul este atât de fără fund, Încât nici măcar o rază de fulger n-ar putea să treacă prin el, Într-un lung curs de secole nesfârșite, alunecând mai departe, și în nici un fel nu s-ar putea apropia spre obiectiv Așa sunt spații vaste peste tot pentru lucruri, lipsite de toate limitele și deschise în toate direcțiile Mai mult, natura are grijă ca totalitatea lucrurilor să nu-și pună o limită: ea face din vid o fațetă a Corpului și forțează corpul să înglobeze vidul, printr-o astfel de alternanță forțând totul să fie infinit și chiar dacă ar fi nu servesc drept graniță pentru altul, încă, sau aceasta, sau aceea în sine s-ar întinde nemăsurat a Căci, dacă ar exista o limită a spațiului gol, Nu ar conține toate nenumăratele corpuri de bază; c Dacă în spațiul gol numărul lor era limitat, Atunci nici marea, nici pământul, nici cerurile nu sunt o regiune strălucitoare, Nici neamul omenesc, nici trupurile sfinților nemuritori nu ar putea exista nici măcar pentru o singură oră Căci totalitatea materiei, rupând toate legăturile, Întregul ar fi atunci dus, împrăștiat în golul imens, Sau, mai corect, n-ar putea niciodată să se îngroașă Și să naște nimic, neputând să se adune Desigur, originea lucrurilor este, bineînțeles, complet involuntar Toate asezate cu inteligență într-o astfel de ordine armonioasă Și nu s-au pus de acord asupra mișcărilor lor înainte, desigur, Dar schimbându-și pozițiile în lume de multe ori, Din vremuri nesfârșite supuse șocuri constante, Trecând prin tot felul de combinații și mișcări diferite, în aranjamente ele, în cele din urmă, cad, din care întreaga totalitate a lucrurilor a ieșit în forma ei actuală Și, odată aduse într-o stare de mișcări necesare, yuzo Mulți ani nenumărați așa rămâne cu gura Face ceea ce marea lacomă înnoiește mereu Cu apele râurilor; iar pământul, încălzit de căldura soarelui, dă iar roade; și viețuitoare, născându-se, Înfloresc din nou; iar luminile care planează pe cer nu se sting Toate acestea ar fi fost imposibile dacă nu ar fi apărut Din infinit iar rezervele de materie pentru totdeauna, Pentru ca fiecare pierdere să fie reînnoită iar și iar Căci, la fel cum toate ființele lipsite de hrană se slăbesc Și încep să se subțieze, la fel se întâmplă și orice altceva Ar trebui să înceapă să dispară de îndată ce materia devine Lipsă și afluxul ei constant încetează Da, iar șocurile exterioare nu sunt suficiente pentru a păstra și susține întreaga totalitate a lucrurilor de pretutindeni Prin lovituri frecvente, ele o pot ține parțial, Până apare totalitatea lucrurilor, Dar între timp trebuie trimise înapoi, și pt acesta, un loc pentru începuturile lucrurilor și timp de dat pentru evadare, astfel încât să poată lăsa liber combinații Aceasta înseamnă că un aflux mereu nou de abundență a început este inevitabil Da, pentru ca șocurile în sine să se repete continuu, Materia trebuie neapărat să fie infinită Aici, ferește-te de un lucru și nu crezi afirmația, Memmius, Că totul se năpustește către un centru al universului, Ca și cum de aceea lumea este capabilă să reziste fără nici un șoc extern; și în nici un fel nu poate descompune nici vârful, nici fundul ei, căci totul se repezi spre centru (Dacă, după părerea ta, un lucru este capabil să se bazeze pe el însuși), Că, fiind sub pământ, gravitația tinde spre el de jos Și stă pe el, răsturnând cu susul în jos , ° jțaK reflexiile pe care le observăm la suprafața apelor: Parcă cu capul în jos și animalele rătăcesc și ele sub noi, și parcă le este imposibil să cadă de la pământ în bolțile inferioare ale cerului, la fel cum trupurile noastre nu sunt capabile să zboare de la sine către locașurile înalte ale cerului; De parcă ar avea soarele, în timp ce nopțile străluceau Contemplăm; că ne schimbăm reciproc cu ei prin Schimbarea Timpurilor, iar zilele lor corespund nopților noastre Dar numai proștii aroganți au voie să demonstreze acest lucru, a căror Minte este întotdeauna înclinată să pervertize adevărul La urma urmei, nu există niciun centru nicăieri în univers, din moment ce acesta nu are sfârșit Și nimic, chiar dacă există un centru în el, nu este complet incapabil să rămână în el, prin urmare, mai mult decât, dintr-un alt motiv, să fie complet rupt de el La urma urmei, tot spațiul și locul, pe care noi îl numim gol, Sau prin centru sau nu prin centru cedează tuturor corpurilor grele, oriunde le duce mișcarea, Nu există, de altfel, oriunde ajung trupurile, Își pierd gravitatea și ar putea în gol să reziste; Iar golul nu ar trebui să servească drept suport pentru altul, În virtutea naturii sale, cedând constant la toate Deci lucrurile nu pot ține împreună în niciun fel, doar pentru că se predau atracției către centru În plus, ei cred că nu orice corp tinde spre centru, ci doar pământul și lichidele sunt doar această proprietate Sau ceea ce este în corpul pământesc, ca să spunem așa: Umiditatea mărilor sau pâraiele puternice care curg din munți Și ei spun că, dimpotrivă, și curenți subțiri de aer, ca un foc încins, se năpustesc în același timp din centru; Și de aceea tot eterul scânteie cu constelații pretutindeni, Și flacăra solară se hrănește cu azurul cerurilor, Că toată căldura se adună acolo, fugind de centru Și ramurile înalte ale copacilor nu s-ar putea înverzi, Dacă pentru fiecare dintre ele câte puțină mâncare din pământ (Nu s-ar scurge în trunchi, ajungând în vârf de-a lungul ramurilor Dar toți, evident, care cred așa, se înșală , Iar dovezile lor sunt complet contradictorii, Din moment ce se bazează pe o părere greșită, Căci din moment ce am dovedit că spațiul nu are sfârșit Și este răspândit peste tot, în toate direcțiile, Este inevitabil să admitem că nici materia nu are nicio limită nicăieri , și trebuie să curgă de pretutindeni) Pentru ca, ca niște focuri zburătoare, zidurile universului să nu se prăbușească deodată, împrăștiați în golul imens, Și ca orice altceva să nu le urmeze la fel; Pentru ca regiunile tunoase ale cerului să nu se prăbușească; Pentru ca deodată pământul să nu dispară complet de sub picioare Odată cu destrămarea lucrurilor, amestecate cu frânturile cerului, Când trupurile se descompun, să nu dispară în golul imens Pentru ca la un moment dat totul să dispară, și rămâne * Numai pustii de spatii si principii invizibile Căci, dacă undeva presupui o deficiență în trupuri, Aici se vor deschide larg porțile largi ale morții pentru lucruri, Și prin ele, dusă, materia se va revărsa în mulțime Deci, fără prea multe dificultăți, puteți înțelege toate acestea Pentru că unul câte unul totul este dezvăluit Fără să rătăci în noaptea întunecată, vei învăța toate secretele naturii, Și unul va aprinde constant o lampă pentru altul * CARTEA A DOUA Dulce e când vânturile izbucnesc în întinderile mării, Să privești din pământul solid nenorocirea ce s-a întâmplat pe altul, Nu pentru că chinul altuia ne va fi plăcut, Ci pentru că se simte dulce să fii în afara pericolului Este dulce să te uiți la trupele de pe câmpul de luptă într-o luptă aprigă, când niciun pericol nu te amenință Dar nu este nimic mai îmbucurător decât să ocupi cu seninătate înălțimile de Lumină, ferm întărite de mintea înțelepților: Poți să privești oamenii de acolo și să vezi pretutindeni, Cum umblă și drumul, greșit, căutând viață; Ca în talente, ei se întrec, se ceartă despre familie, Nopți și zile la capăt, străduindu-se cu muncă neobosită să ajungă la marea Putere și să devină stăpâni ai lumii O, voi gânduri nenorocite ale oamenilor! O, sentimente oarbe! În câte primejdii se află viața, în ce întuneric trece acest secol pentru cel mai neînsemnat timp! Nu vezi Că natura strigă numai despre un singur lucru și că doar cere, Că trupul nu cunoaște suferința, dar gândul se bucură Vă simțiți plăcut departe de conștiința grijii și a fricii? Astfel vedem de ce are nevoie natura corporală Numai puțin: că suferința îndepărtează totul Să-i fie făcute plăceri și multe pot fi, Dar uneori e mai plăcut și nu împotriva voinței naturii, Dacă în conace nu avem statui de aur ale Tinerilor, ținând lămpi aprinse cu mâna dreaptă, Să lumineze noaptea sărbătorile din belșug cu lumină; Și casele nu scânteie de argint și nu strălucesc de aur, Și citarele nu bâzâie sub un tavan aurit sculptat; Oameni, în loc să se întindă pe un gazon moale Pe malul unui pârâu, sub crengile copacilor înalți, Cu mijloace modeste, trupului i se dă o odihnă încântătoare, Dacă, de altfel, vremea le zâmbește, iar vremea Anului va acoperi iarba verde pretutindeni cu flori Căldura trupului febril nu pleacă mai devreme, Dacă te repezi pe covoare cu model și pe un pat purpuriu strălucitor, și nu ar trebui să te întinzi pe un pat aspru^ Și de aceea, din moment ce nu există Proku din comorile pentru trupul nostru, precum şi din nobleţe sau putere, Rămâne să considerăm toate acestea inutil sufletului Oare când te uiți uneori la legiunile tale, Care se grăbesc prin câmpie, închipuindu-și o luptă exemplară, Împreună cu mari întăriri în rezervă și cavalerie puternică Cu arme egale în mâini, cu aceeași forță, Sau când vezi o flotă năvălindu-se pe mare, Ei, atunci ei fug, înspăimântați de această priveliște, Toate superstițiile tale sunt îngrozite? Va părăsi inima ta frica de moarte, lăsând-o fără griji? Dacă, totuși, vedem că acest lucru este ridicol și demn de batjocură, De fapt, frica și grija, urmărind muritorii, Nu sunt speriați de sunetul armurii și al armelor formidabile, Dar ei stau mereu cu îndrăzneală printre regi și domnitori, Și nu sunt timizi nici înaintea strălucirii aurului, Nici înaintea splendorii țesăturilor strălucitoare și luxoase purpurie, Te îndoiești că puterea aici este numai în minte, Dacă, în plus, a noastră toata viata se sparge in intuneric? Căci, așa cum copiii tremură și se sperie în întunericul sumbru, tot așa ne temem adesea în plină zi Acele obiecte, de care nu mai sunt de temut, decât ceea ce așteaptă și se tem copiii în întuneric Deci, pentru a alunga această frică din suflet și a risipi întunericul Nu ar trebui să fie razele soarelui și nu strălucirea luminii zilei, Ci natura însăși cu aspectul și structura ei interioară Acum voi explica mișcarea corpurilor de bază ale clădirii! Prin care toate lucrurile le generează și din nou se descompun; Ce forță îi obligă să facă asta, ce viteză le este specifică pe drum în golul spațiului vast Fii atent și ascultă ce am de spus Să știi asta: cu siguranță toată materia nu este strâns unită, Căci toate lucrurile, după cum observăm, devin mai mici Și, parcă, se topesc pe parcursul unui secol lung, Și bătrânețea ni le smulge pe nesimțite din ochi; În ansamblu, însă, totalitatea lucrurilor stă inviolabilă Datorită faptului că trupurile care pleacă reduc Lucrurile din care au plecat, în timp ce altele se măresc: Acelea - făcându-le să îmbătrânească, iar acestea - pentru a le înlocui înfloresc , Dar fără întârziere chiar și aici Astfel, întreaga lume este înnoită pentru totdeauna; Făpturile muritoare trăiesc, una alternând cu alta, Un trib începe să crească, altul se stinge, Și generațiile celor care trăiesc sunt înlocuite în scurt timp, În mână din mână, ca într-o fugă, lămpile vieții w Dacă crezi că Originea lucrurilor este capabilă să devină nemișcată și apoi să reînvie mișcarea în ele, Te rătăciești departe de adevăr într-o amăgire profundă La urma urmei, fiind în gol și răsucindu-se de-a lungul lui, Primele Principii ale lucrurilor sunt inevitabil purtate de propria lor greutate sau de împingerile altora Și adesea, în mijlocul unei rafale, ciocnindu-se Împreună, unul de celălalt, se învârt în lateral deodată Și nu trebuie să fii surprins: la urma urmei, sunt extrem de puternici, denși și grei, și nimic nu îi împiedică să revină Pentru a înțelege mai bine că corpurile principale sunt neliniştite Întotdeauna în mișcare perpetuă, amintiți-vă că nu există fund în univers nicăieri, iar corpurile originale rămân Nicăieri la locul lor, odată ce nu există sfârșit, nici o limită a spațiului! Dacă este incomensurabil și extins în toate direcțiile, Așa cum am demonstrat deja în detaliu pe baza rațiunii / Dimpotrivă: conduși în mod constant de diferite mișcări, parțial departe zboară, ciocnindu-se unul de altul! Parțial, se depărtează doar pe distanțe scurte * Cei care au coeziunea lor reciprocă mai strânsă sunt puțini Și doar se învârt pe distanțe nesemnificative, Fiind încâlciți cu tenacitate de complexitatea însăși figurilor lor, Rădăcini puternice de pietre și trupuri formează fierul Rezistentei , la fel ca orice altceva de acest gen Alții, într-un număr mic în vastul gol răsucit, se învârt departe și fug înapoi departe într-un gol mare Aerul Rar este alcătuit din ele, iar ele ne aduc o lumină strălucitoare a soarelui* O mulțime, de altfel, în golul vast plutește Cei care sunt alungați de lucrurile combinațiilor și iarăși Nu au putut încă să se îmbine cu alții în mișcare Imaginea a ceea ce am descris acum și fenomenul Se întâmplă întotdeauna în fața noastră și în fața ochilor noștri * Uite: de fiecare dată când lumina soarelui pătrunde în locuințele noastre și străbate întunericul cu razele sale, Vei vedea o mulțime de corpuri mici în golul, pâlpâind * Se repezi înainte și înapoi într-o strălucire strălucitoare de lumină; Parcă într-o luptă veșnică, se luptă în bătălii și bătălii, Se năpustesc deodată în bătălii în grupuri, necunoscând pacea, Fie convergând, fie despărțiți, împrăștiindu-se neîncetat* Din asta poți înțelege cu cât de neobosit Originile lucrurilor în golul vast sunt neliniştiţi Deci, despre lucrurile mărețe, lucrurile mici ajută la înțelegere, conturând calea pentru înțelegerea lor În plus, de aceea, trebuie să acordați atenție frământărilor din corpurile care pâlpâie în lumina soarelui, Că din ea veți recunoaște mișcările materiei, Aparând în ea în secret și ascunse vederii Căci vei vedea acolo câte particule de praf își schimbă Calea de la șocuri ascunse și zboară din nou înapoi, Pretutindeni încoace și încoace împrăștiindu-se în toate direcțiile Să știi asta: această rătăcire universală vine de la începuturi * Primele principii ale lucrurilor se mișcă mai întâi de la sine, În spatele lor trupurile din cea mai mică combinație a lor, Apropiate, parcă, în forță de principiile primare, Ascunse de ele, primind șocuri, incepe sa te straduiesti, Ei înșiși la mișcare, forțând apoi corpul mai mare Astfel, pornind de la începuturi, mișcarea noastră atinge încetul cu încetul simțurile și devine și ea vizibilă Noi și praful este cel care mișcă în lumina soarelui, Deși tremurături imperceptibile din care vine Acum, pe scurt, îți voi explica, Memmius, ce este Viteza inerentă corpurilor de bază atunci când se deplasează în spațiu ^ Dimineața, când din zori o strălucire se va răspândi peste pământ și, fluturând prin păduri și desișuri , păsări pestrițe În văzduhul blând pretutindeni se umple cu un cântec sonor, Vezi, cu ce viteză soarele răsărit învăluie deodată totul în jur cu râuri de lumină strălucitoare! În aceasta, putem întotdeauna să verificăm destul de ușor Dar căldura care vine de la soare și lumina lui limpede nu-și croiesc drum în gol; și mișcă-te mai liniștit Lumina este forțată în timp ce trece prin undele de aer Căldura nu merge singură și desparte trupuri mici, Ci se mișcă, toate adunate și înghesuite; De aceea se distrag reciproc înapoi, Iar obstacolele din afară îi fac să se miște mai liniștit De la început, toate cele simple și dense, Făcându-și drum prin vid, neîntâmpinând obstacole exterioare, fiind una cu părțile lor Și repezindu-se constant oriunde s-au repezit, Evident că trebuie să aibă o viteză complet nemăsurată, Se repezi incomparabil mai repede decât strălucirea lui soarele se repezi Și prin spațiu să zboare de multe ori mai departe în timp, Cum fulgerul soarelui se repezi prin bolta cerului Și nu se poate investiga aici separat primul principiu, Să se afle după ce legi sunt create lucrurile Cei care nu cunosc deloc proprietățile materiei Gândește împotriva noastră că fără voia zeilor nu este capabilă, Adaptarea la toate nevoile umane, natura de ani să schimbe vremurile și să cultive cereale Și să facă restul, ceea ce atrage muritorii la însuși Pasiunile chemării divine ne conduc viețile și ne fac semn În plăcerile dulci ale iubirii să nască generații de vii, Ca să nu piară neamul omenesc, pentru care zeii Parcă au creat totul Dar în aceste invenții, mi se pare, s-au abătut departe de bunul simț Căci, chiar dacă aș fi complet ignorant despre Originea lucrurilor, atunci după manifestările cerești, Ca și după multe altele, aș îndrăzni să socotesc de încredere, ceea ce nu a fost creat pentru noi și NU a fost creat de voința divină Întreaga lume existentă: sunt atâtea vicii în ea Asta îți voi explica mai târziu, Mmmpy; acum revenim la ceea ce rămâne de spus despre mișcare Cred că acum va fi potrivit să vă dovedesc că niciun corp nu are capacitatea de a se ridica și de a se mișca în sus prin propria lor putere, ca să nu fiți indus în eroare de o flacără arzătoare Căci, de îndată ce izbucnește, totdeauna se aprinde, Precum cerealele cresc și copacii se întind în sus, Deși, din cauza greutății trupului, se năpustesc mereu în jos Iar dacă, înălţându-se, focul ajunge până la acoperişul clădirilor, Cu o lingă rapidă de flacără, pornind de la grinzi şi buşteni, Atunci să nu te gândeşti că face asta prin puterea lui Același lucru se întâmplă și atunci când, când sângerează din corp, biciuiește și stropește, scăpând într-un curent mare Și nu vezi cu ce forță iese apa grinzile și buștenii? La urma urmei, cu cât le scufundăm mai adânc De sus pe verticală, apăsând pe ele din ce în ce mai tare, Cu atât le deplasează mai repede în sus, vărsând, Așa încât să zboare spre exterior jumătate la fel de mari Dar nu există nicio îndoială, cred asta de la sine Aceste corpuri în gol se reped mereu în jos Deci ar trebui să fie perfectă și flacăra este capabilă, Fiind stors, să se ridice în sus în spațiul aerian, Deși datorită greutății sale se întinde în jos Nu vezi cum făcliile cerului nopții lasă în urma lor o dâră de foc pe bolta cerului, Zburând în direcția în care calea le este indicată de natură? Sau cum cad stelele strălucitoare pe pământ? De asemenea, soarele din înălțimile firmamentului revarsă Căldură pretutindeni și cu razele lui averse câmpii și pajiști; Aceasta înseamnă că căldura soarelui gravitează spre pământ exact în același mod Oblic, vezi, fulgerul zboară și de sus prin ploaie, Și, izbucnind din nori, focuri aleargă necontenit ici-colo, iar flăcări cad pe pământul lor Aș vrea să fiți conștienți aici în același mod Că, fiind duse în gol, într-o direcție de sus în jos, Prin propria lor greutate, trupurile originare la un moment dat Într-un loc necunoscut nouă încep să se abate ușor, Deci cu greu se poate numi abatere Dacă, ca picăturile de ploaie, au continuat să cadă, Fără să se abate câtuși de puțin pe drum în golul imens, Atunci nu s-ar naște întâlniri sau șocuri la începuturi, Și natura n-ar putea niciodată să nască nimic Dacă cineva crede că corpurile sunt mai capabile să fie mai grele, în virtutea faptului că se repezi vertical mai repede în gol, Cazând de sus pe cele ușoare, provocând atât șocuri, cât și lovituri, Care dau naștere mișcărilor vieții, atunci, corect, El rătăcește departe de adevăr în adâncul erorii Căci tot ceea ce cade puțin în apă sau în aer Ar trebui să cadă mai repede în funcție de propria greutate Doar pentru că esența subtilă a apei sau a aerului nu este capabilă să pună obstacole lucrurilor de același tip, Ci mai degrabă să cedeze celor mai mari severitate Dimpotrivă, Lucrul nu este niciodată capabil să rețină golul nicăieri și să fie un fel de sprijin, În virtutea naturii sale, cedând constant la orice Prin urmare, totul, grăbindu-se prin gol fără obstacole, trebuie să aibă aceeași viteză, în ciuda diferenței de greutate Asta înseamnă că este imposibil ca corpurile mai grele asupra celor mai ușoare de sus să cadă în vreun fel și să dea naștere loviturilor în această cădere, Să schimbe mișcările din care sunt create lucrurile Repet din nou: trupurile trebuie să se abate cu siguranță, Dar pe nesimțite deloc; ca să nu pară nimănui, Că gândim pieziș, contrar dovezilor Căci oricând ne putem convinge destul de ușor că, din cauza greutății corpului, din moment ce putem observa, grăbindu-se aleatoriu, nu pot merge când cad de sus Dar că nu se vor abate deloc de la linia strict pură - vede cineva asta? Dar dacă mișcările formează un lanț neîntrerupt și se ridică una din cealaltă într-o anumită ordine, Titus Lucretius Car Și dacă nu pot, respingând originea, Să provoace alte mișcări care distrug soarta, Ca să nu urmeze cauza din timpuri imemoriale, Ca niște viețuitoare de pe pământ nesupuse sorții, Cum și de unde, spune-mi, a apărut liberul arbitru, Ce îți permite să mergi acolo unde toată lumea dorește, Și îți permite să schimbi direcția nu într-un loc cunoscut Și nu la timp, ci după impulsul minții? Căci nu există nicio îndoială că în toate acestea, voința fiecăruia Servește drept imbold inițial și călăuzește membrii mișcării De asemenea, nu vezi că în momentul în care se deschid porțile Înaintea cailor, ei încă izbucnesc și se năpustesc La fel de instantaneu, cum tânjește spiritul lor impetuos, neputincioși? Căci totalitatea materiei trebuie trezită Pretutindeni în trup, pentru ca, trezindu-se în toate mădularele sale, impulsul Duhului să poată fi urmat atunci Vezi de aici că mișcarea se naște în inimă Și începe să meargă, călăuzit de voința duhului, Apoi se transmite prin trup la toate și prin mădulare Nu este deloc ca atunci când cedăm în fața șocurilor externe și mergem înainte cu forța lor puternică Căci atunci întreaga materie a corpului nostru se va mișca, evident că nu depinde deloc de noi, Până când va fi ținută de voința noastră Vedeți, în sfârșit, că, deși o forță din afară împinge pe mulți oameni și adesea îi trage cu capul înainte, forțându-i să meargă împotriva voinței lor, totuși se ascunde ceva în pieptul nostru care se ridică împotriva ei și este capabil să lupte, După ceea ce totalitatea materiei de asemenea Și pe articulații ar trebui, și pe membrii uneori să meargă Sau să se țină înapoi, grăbindu-se înainte și să se întoarcă la locul? Și de aceea, în semințe, pe lângă lovituri și greutate, Trebuie să recunoști și o altă cauză a mișcărilor, Ce provoacă această capacitate înnăscută în noi; Din nimic, la urma urmei, nimic, după cum vedem, nu poate apărea Adevărat, greutatea împiedică apariția tuturor din lovituri, de către o Forță, parcă, din afară; dar pentru ca mintea, nu numai din nevoia interioară, să facă totul și să nu fie forțată Numai să îndurați și să îndurați și să vă plecați înaintea ei învinsă, Plămânul servește la devierea principiilor primare și nu la timpul stabilit și într-un loc necunoscut până acum, II Masa materiei nu a fost niciodată mai densă decât comprimată, nici nu a avut goluri mari în sine, Căci nimic nu intră în ea și nimic nu pleacă Prin urmare, și acum ei rămân în aceeași mișcare Eternă a rudimentelor trupului, în care au rămas înainte Ei vor continua să se miște în aceeași ordine, Ceea ce s-a născut întotdeauna până acum se va naște În aceleași condiții, și trăiește, și crește constant, și devine mai puternic Atât cât oricine este destinat de legile naturii Nicio forță nu poate perturba totalitatea lucrurilor, Căci nu există nimic în care o parte a materiei s-ar putea ascunde de univers și de unde o nouă forță ar putea pătrunde brusc în univers, să schimbe întreaga natură a lucrurilor și să deranjeze ordinea mișcărilor Aici nu ar trebui să vă surprindă că, deși totul se găsește în mișcarea începutului, Totalitatea lor pentru noi este în odihnă completă, - Cu excepția faptului că se mișcă prin propriul său corp, - Căci se află cu mult dincolo de simțul nostru al naturii Urlete a începuturilor Prin urmare, întrucât sunt inaccesibile vederii Noastre, atunci mișcările lor ne sunt ascunse Chiar și ceea ce putem vedea adesea își ascunde mișcările la distanță departe de noi: Adesea oile cu lână groasă pasc de-a lungul dealului, Mergând încet unde sunt în pășunea groasă Iarba proaspătă chema, sclipind cu rouă de diamant; Cei bine hrăniți sar acolo și se zvârnâiesc miei Toate acestea de la depărtare ni se par îmbinate, Ca și cum o pată albă nemișcată pe un versant verde De asemenea, când, după ce au fugit, puternicele legiuni se năpustesc peste tot, în afară de câmp, reprezentând o luptă exemplară, Strălucirea armelor lor se ridică spre cer, iar peste tot pământul scânteie de Aramă, iar din călcarea infanteriei grele, Rumble se aude peste tot Scuturați de strigăte, munții le răsună tare și zgomotul se repezi spre constelațiile cerești; * Călăreții galopează în jur și, într-un atac rapid, traversează deodată câmpurile, scuturându-i cu o bătaie puternică Dar pe munții înalți există cu siguranță un loc de unde pare a fi un loc, nemișcat scânteietor pe câmp Ei bine, acum înveți din esența ulterioară și proprietățile lumii principiilor de bază; cât de diverse sunt, de diferite în forme și cât de eterogene sunt în cifre Nu pentru că doar câteva dintre ele sunt similare ca formă, ci pentru că nu sunt deloc la fel Nu vă mirați: deoarece numărul lor este atât de abundent, încât nu au nici un scop, așa cum am indicat, nici un rezultat, atunci nu pot, desigur, să aibă toate un Depozit complet omogen și să fie asemănătoare ca formă În plus, uitați-vă la oameni, uitați-vă la Tribul tăcut al peștilor solzoși, la turme, la animale și la stoluri de păsări colorate care, adunându-se în jurul apelor vesele, Pe malurile pâraielor, și a lacurilor, și a pâraielor se înghesuie Sau prin pădurile și desișurile sălbatice fluturează frecvent; Uită-te la orice individ separat din fiecare rasă, vei fi convins că toate vor diferi ca figură Altfel, copiii mamelor lor nu puteau recunoaște, La fel ca și mama puilor; dar o pot face, după cum vezi, și se disting întotdeauna unul pe altul nu mai rău decât oamenii Deci la sanctuarele zeilor, pictat, de multe ori vițelul cade înaintea altarului, înjunghiat în fumul de tămâie, Emițând un curent fierbinte de sânge cu ultima suflare Între timp, mama orfană, rătăcind prin văile verzi, Caută zadarnic urme pe pământ din copite despicate, Privind de jur împrejur, în nădejdea de a-I vedea rodul pierdut; anunță cu un gemuit trist Bovurile umbrite; înapoi se întoarce iar și iar La tarabele familiare în dor după vițelul ei pierdut Viță de vie delicată, iarbă, irigată cu rouă proaspătă, Și adânc în malurile râurilor curgătoare nu-i poate oferi mângâiere și distrage atenția de la grija neașteptată; Alți viței din pășunile grase nu o ocupă și nu-i pot ușura grija grea: așa că tânjește să găsească ceea ce este aproape și drag inimii ei ^ O turmă blândă de iezi, cu voci tremurătoare, de asemenea € Își cunoaște mamele cu coarne; şi un miel vioi -• Băiatul pântecelui ei Și, ascultând vocea naturii, Toți aleargă de obicei la ugerul mamei Dacă, în cele din urmă, luați boabe individuale de cereale de orice fel, atunci nici aici nu veți găsi unele complet similare, astfel încât să nu existe măcar unele diferențe minore în ele Observăm aceeași diferență între toate tipurile de scoici, Sânul pământului pestriț, unde valurile moi ale mării Suge nisipul ucide umezeala în cotul golfului Deci, din nou, repet că celelalte Principii ale lucrurilor trebuie să fie exact aceleași, deoarece sunt urmașii naturii, L nu au fost create cu ajutorul mâinilor pe un singur eșantion, - Zboară în forme diferite și fii diferite în figuri ^ It nu ne va fi greu să explicăm pe baza unor argumente rezonabile Pentru ce focul fulgerului poate pătrunde incomparabil mai străpungător decât focul pământesc care emană din torțele noastre: Va fi suficient să spunem că flacăra fulgerului ceresc este mult mai subțire și totul constă din cel mai mic particule și, prin urmare, poate trece în astfel de găuri, unde niciun foc nu poate străpunge nici măcar din lemn de foc și nici din torțele noastre În plus, prin cornul lanternei Lumina pătrunde liber, dar nu ploaia De ce? Căci luminile de bază ale corpului sunt mai mici decât cele din care constă umezeala plină de har Și chiar dacă vinul curge instantaneu când îl sorbi, Dar încet uleiul leneș curge și curge; Fie pentru că elementele sale sunt în mod evident mai mari, fie sunt agățate și mai confundate între ele; Și se dovedește că nu pot rupe legătura dintre ei suficient de repede, separat de la început Și să curgă afară, trecând prin gaură fiecare separat Trebuie adăugat că atât mierea, cât și umezeala lăptoasă Pe limbă și pe gură sunt simțite plăcut de noi; Dimpotrivă, pelinul cu amărăciunea lui sau șoricelul sălbatic ne răsucește buzele cu un gust dezgustător Deci este ușor de concluzionat că este format din particule netede și rotunde care pot da o senzație plăcută; Dimpotrivă, ceea ce ni se pare amar și astringent Se formează din particule cârlige, strâns împletite, Și de aceea rupe căile către sentimentele noastre, rănind corpul prin pătrunderea lui el În cele din urmă, tot ceea ce este bun pentru simțuri sau pare rău, diferă unul de celălalt și are forme diferite; Deci, să nu credeți că este tremurător, străpungător de ascuțit Țipătul de la ferăstrău este format din elemente netede, La fel și sunetul captivant pe care cântăreața îl extrage cu pricepere, Cu degetele rapide ale corzilor trezite atingând citara Și să nu credeți că primele principii, asemănătoare ca formă, Trec prin nările oamenilor când se ard cadavrele urât mirositoare, Sau când scena este stropită cu șofran de Cilicia, Și în vecinătate altarul fumează cu tămâie panheică Să nu presupunem că din semințe asemănătoare vin Culori care mângâie ochiul cu culoarea lor frumoasă, La fel ca acelea care ne rănesc ochii, făcându-ne să plângem, Sau ne stârnesc dezgust cu aspectul lor Pentru tot ceea ce este deopotrivă îmbucurător și plăcut pentru noi, Trebuie să conțină în sine o netezime inițială; Dimpotrivă, ceea ce este insuportabil pentru simțuri și pare greu, Care conține, fără îndoială, ceva aspru în sine Există încă elemente pe care nu le poți numi netede, dar nu poți spune despre ele că sunt mârâite ascuțit: ies mai degrabă decât colțuri mici spre exterior, deci sunt mai predispuse să gâdilă sentimente decât să rănească Am inclus aici terenul de vin și gustul de elecampane Focul arzător, în sfârşit, şi gerul rece al acului Simţurile trupeşti nu ne ustură în mod egal, Precum indică atingerea unuia şi a celuilalt La urma urmei, atingeți, da, atingeți, jur pe zei, Sentimentele sunt sursa sentimentelor noastre, când Ceva pătrunde în trup din afară, sau, născundu-se în el, îl rănește, Sau distrează, pornind din creativ lucrarea lui Venus, Sau, atunci când semințele, ciocnind, se amestecă în corp și, după ce au intrat în dezordine, produc confuzie de sentimente, de care tu însuți vei fi direct convins dacă îți vei lovi cumva corpul cu mâna pe orice parte a acestuia De aceea, departe de forme similare ar trebui să fie la început, deoarece trezesc sentimente diferite Ceea ce, în cele din urmă, ni se pare întărit și dens, Care trebuie să fie, fără îndoială, din începuturi agățate, Legate între ele ca niște ramuri țesute În această categorie de lucruri, ocupând primul loc în ea, Diamantele vor sta că nu se tem deloc de lovituri, Următoarea - cremene tare și fortăreață puternică de fier, La fel ca cuprul rezistent care sună când se lovesc șuruburile * Alte lucruri, ale căror corpuri sunt fluide și lichide, vor consta mai degrabă din particule netede și rotunde Căci un pumn de mac se răspândește ușor, ca apa: Boabele lui rotunde nu se țin împreună, strânse laolaltă, L aleargă pe panta de la cea mai mică tremurare Și în concluzie: tot ce dispare instantaneu din ochi Și se împrăștie - fum, de exemplu, sau ceață, sau flacără - Să nu fie compus în întregime din particule netede și rotunde, Nu țesute din particule, totuși tenace încâlcite, Ca să poată înțepă corpul și pătrunde pietrele, Nu ține legătura Căci ceea ce, vedem, este posibil să potolești sentimentele, constă, cum nu îți este greu să ghiciți, Din elemente care nu sunt tenace confundate, ci ascuțite Dacă, totuși, orice lichid pare a fi amar - umiditatea mărilor, de exemplu - atunci nu trebuie să fii surprins de acest lucru: Lichidul său este format din particule netede și rotunde, Dar și cele aspre sunt amestecate cu el, dând amărăciune; Nu au nevoie să fie agățați pentru tracțiune Desi sunt aspri, sunt si sferici T si se rostogolesc usor, si in acelasi timp senzatii de usturime Și ca să înțelegi mai bine * că chiar și cele grosiere pot începe să formeze un amestec cu cele netede în corpul sărat al lui Neptun, Le poți despărți pentru aceasta și să vezi separat Apa dulce a mărilor, când, s-a scurs prin pământ Pică într-un iaz și, curgând în jos, devine moale Căci, cu grosolănia lor, cu amărăciunea ei de început ticălos, Fără a intra în adâncuri, pământurile se țin de suprafață După ce ți-am explicat acest lucru, continui să urmăresc în continuare Originea lucrurilor, după cum puteți vedea acum cu ușurință, Numai până la anumite limite sunt eterogene dupa forme* Dacă nu ar fi așa, atunci cu siguranță altele Semințele ar trebui să atingă dimensiuni imense Căci, în ciuda dimensiunilor lor la fel de mici, ele admit și o diferență semnificativă de forme / Să presupunem, de exemplu, că corpurile originale vor fi Trei sau mai multe părți conțin cele mai mici; Dacă apoi începeți să rearanjați aceste părți ale unui anumit corp fie de jos în sus, fie de la stânga la dreapta, veți găsi atunci, după ce le-ați epuizat toate combinațiile, Toate schimbările de forme care sunt posibile pentru acest corp; Dacă totuși doriți să primiți niște figuri, va trebui să adăugați și alte piese Și sunt necesare piese noi din nou pentru alte combinații, dacă doriți să schimbați cifrele din nou și din nou Și astfel, noutatea formei de creștere a corpului După sine presupune; și, prin urmare, nu este nimic de gândit, Ca și cum semințele lucrurilor ar fi infinit diferite ca formă: În caz contrar, trebuie să considerăm că alte dimensiuni vor fi uriașe, iar acest lucru, așa cum am demonstrat deja, este imposibil de acceptat Atunci ai țesături străine și Purpuriu melibean, vopsit în culoarea Tesaliei de scoici strălucitoare, Și jocul de culori pe cozile păunilor de aur Totul s-ar stinge cu totul înaintea strălucirii obiectelor noi; Toată lumea ar disprețui atât smirna cât și mierea parfumată; Cântecul lebedei și melodia captivantă a lirei lui Phoebe nu s-ar fi auzit atunci și ar tăcea din același motiv: Pentru unul după altul totul s-ar fi ridicat mai excelent Dar invers: dacă cel mai rău ar putea învinge totul, s-ar putea întoarce în același mod în care ar putea ajunge la perfecțiune; Pentru unul după altul totul ar fi mai dezgustător Și pentru nări și urechi, și pentru ochi și pentru gustul nostru Dacă nu este cazul, ci toate lucrurile, în anumite limite, Țineți-vă de o parte și de cealaltă, atunci trebuie să recunoașteți, Că eterogenitatea figurilor în materie este, de asemenea, limitativă Și, în sfârșit, de la foc până la frigul gerurilor de iarnă se stabilește și o limită și se măsoară exact înapoi La urma urmei, tot frigul și căldura, tranzițiile de căldură dintre ele, se află în aceste limite, umplându-le uniform pe toate Deci toate creațiile diferă în limite exacte, Căci pe ambele părţi sunt marcate cu linie ascuţită: Cu flacără fierbinte pe o parte, iar pe cealaltă cu ger îngheţat După ce ți-am explicat acest lucru, continui să urmăresc în continuare: Începutul lucrurilor, așa cum poți vedea cu ușurință acum Asemănătoare între ele în figurile lor omogene Complet nenumărate Căci dacă există limite ale Diferenței în forme, trebuie să existe principii similare Sau trebuie să fie nenumărate, sau întregul set de materie va fi finit, ceea ce este imposibil, așa cum am demonstrat deja în aceste versete, spunând că corpuri mici de materie Din vremuri infinite, ansamblul lucrurilor se păstrează Cu șocuri continue, care apar peste tot in spatiu Căci, deși întâlnești animale mai rar decât altele și vezi că fertilitatea lor este mult mai mică, totuși, în alte țări și țări foarte îndepărtate de aici, ele pot fi găsite în multe, iar numărul lor va fi complet Așa că vă voi sublinia, de exemplu, din elefanții cu patru picioare în brațe de șarpe Întreaga Indie este înconjurată de un zid puternic Multe mii de stâlpi din fildeș, Așa că nu se poate pătrunde acolo: așa este puterea acestor animale de acolo, și aici nu le putem întâlni decât ocazional Dar vă voi ceda și în aceasta: să fie un Lucru printre lucrurile născute, numai unul de felul lui, care să nu fie ca nicăieri în lume; Dacă, totuși, aprovizionarea cu materie pentru nașterea unui Lucr nu ar fi atât de infinită, acesta nu ar putea să se nască, să crească sau să găsească hrană pentru sine La urma urmei, de fapt, chiar dacă în univers pentru un singur lucru Va exista un număr limitat de corpuri de construcție Cum, de unde și de unde și cu ce forță se vor aduna în abisul întregii materie și într-un amestec de principii străine? Nu, sunt sigur că nu se pot înțelege; Dar, la fel ca în cumplite naufragii, Mări puternice, valurile poartă coconi și cutii, Catarge și curți, prora corăbiilor și vâsle plutitoare, Așa încât pretutindeni, de-a lungul întregului litoral, se pot vedea pupe cioplite de corăbii sparte, dând instrucțiuni muritorilor , Pentru a alunga intrigile, forțele și înșelăciunile mării perfide Ei au fugit și nu l-ar crede, chiar dacă suprafața netedă și vicleană zâmbește la un spectacol liniștit, - Deci, dacă decideți să limitați numărul de Primordiali cunoscuți , atunci vor fi împrăștiați pentru totdeauna, Răspândindu-se, curenții materiei sunt diferite, Încât nu pot niciodată, convergându-se și reunindu-se, Nici să nu țină legătura între ele, nici să crească, să se înmulțească; Dar, până la urmă, ambele lucruri se întâmplă în fața ochilor noștri: Lucrurile sunt întotdeauna capabile să apară și, după ce au apărut, să se dezvolte* Primele principii ale lucrurilor, prin urmare, tot felul de ІГе sunt numărate și, evident, sunt capabile să umple totul De aceea, mișcările letale nu sunt niciodată permise Pentru a birui viața pentru totdeauna și a o distruge complet Dar chiar și mișcările care creează viață și promovează creșterea, Veșnic, creaturile lor nu pot păstra inviolabil Între începuturi, deci cu succes variabil în bătălii Din timpuri imemoriale, războiul, care a început, este purtat veșnic: Uneori forțele dătătoare de viață ale naturii înving, Apoi moartea le învinge Un geamăt de înmormântare interferează cu strigătul plângător al copiilor care au văzut soarele pentru prima oară * Nu a fost o asemenea noapte, nu a fost zi, nici dimineață, Așa că strigătul unui prunc, amestecat cu un strigăt, Însoțind moartea și un rit funerar sumbru , Întipărit în minte, și ține cont întotdeauna: Nu există niciunul dintre lucrurile la îndemâna privirii noastre, Ca să fie compus din începuturi cu totul omogene; Nu există nimic care să nu fie un amestec de semințe diferite, Ce are în sine atât forțe, cât și posibilități mai mult, Acest lucru indică faptul că conține mai multe tipuri diferite de începuturi de un tip complet diferit Setul, în primul rând, conține pământul celor de Corpuri inițiale, din care cheile, purtând răcoare, Umplu veșnic mările și pe cele din care izvorăsc focurile; Căci în multe locuri pământul aprins arde, Etna cea mai înverșunată scoate focul cel mai groaznic, Mai departe, conține pământul și asemenea trupuri, din care oamenii cresc atât cereale, cât și crânguri dese, Și dă râuri, și frunze și pășuni grase Raselor sălbatice de animale, cutreierând înălțimile munților* Mame numele zeilor de aceea ei îi dau marea, Mama animalelor sălbatice și înaintașa trupului nostru al Greciei antice, cântau poeții ei înțelepți De parcă ea stăpânește o pereche de lei în carul ei, Asta arată clar că pământul nostru atârnă în aer, că pământul nu se poate odihni pe pământ, Leii au fost înhămați pentru că până și cei mai sălbatici copii trebuie să se închine cu umilință în fața puterii materne îi pasă Capul ei era încoronat cu o coroană de iobagi, ceea ce indică faptul că ea protejează orașul în locuri inexpugnabile În rochia de gură pe care o poartă acum prin întreaga lume, Insuflând groază peste tot, imaginea mamei divine ві Oameni din diferite triburi, conform vechilor precepte sacre, "Mama Idee" o numesc și mulțimi de frigieni În urma îi dau apoi că din această regiune pentru prima dată cresc cerealele pe pământ, conform legendei, au început să crească pretutindeni Galii o însoțesc, dând astfel un indiciu, Că, după ce au jignit divinitatea maternă și lipsă de respect După ce au arătat rude, nimeni nu trebuie considerat vrednic, Să nască generații de urmași vii Tamburele strânse bâzâie în mâinile lor și chimvale goale, Sunetele răgușite ale claxelor anunță împrejurimile amenințător, Ritmul inimii frigiene stârnește un flaut scobit: Suita aduce câmpuri - semne de furie nestăpânită, Să cufunde inimile și mințile mulțimii ticăloase În groaza sfântă și frica de voința puternică a zeiței Numai carul ei a apărut în cetăți întinse, Și dă, tăcută, binecuvântările muritorilor, Cărarea dinaintea ei este acoperită cu argint și o monedă de aramă Cu mâna generoasă, oamenii și trandafirii se revarsă din belșug, Acoperind zeița și suita cu un strat de zăpadă din flori Detașamentul armat la care grecii Kuretov Numele frigienii se dă, jucându-se cu armele ascuțite, Îndată începe să danseze, îmbătați de sânge vărsat, Îngrozitor în timp ce scutură crestele zburătoare ale coifurilor; Ei îi înfățișează pe Diktean Kuretes, pe Creta Zeus a înecat strigătul infantil, dacă crezi legenda, Împreună cu copiii în jurul copilului într-un dans rapid S-au repezit și aramă pe aramă, învârtindu-se, lovite cu dimensiune, Ca să nu-l depășească Saturn pe copil cu gura lui mâncăcioasă Și să nu rănească pentru totdeauna inima mamei De aceea Marea Mamă este escortată cu arme Sau vor să sublinieze că oamenii își apără cu curaj Patria cu arme la ordinul zeiței Și ca părinții să fie atât un sprijin de încredere, cât și o glorie Oricât de frumoase și armonioase ar fi aceste legende minunate, nu există totuși nici o verosimilitate în ele Căci toți zeii trebuie, prin însăși natura lor, să se bucure mereu de viața nemuritoare în deplină pace, străini de grijile noastre și departe de ei La urma urmei, fără nicio suferință, departe de toate pericolele, Ei au de toate şi nu au nevoie de nimic din al nostru; Bineficiența le este inutilă, iar furia este necunoscută În ceea ce privește pământul, este pentru totdeauna lipsit de orice sentiment, dar, deoarece multe lucruri sunt conținute în el, poate scoate multe lucruri la lumină în moduri diferite Dar dacă cineva dorește să numească fie marea Neptun, fie pâine Ceres, fie Bacchus preferă să aplice Numele vinului în zadar, în loc de cuvântul potrivit, atunci îi vom ceda și toată circumferința pământească să fie Mama lui zeii pentru el, fie numai cu gura El, de fapt, nu pătează sufletul cu o religie ticăloasă Deci, deși adesea turme în aceeași pajiște pasc Și oi cu lână groasă, și un neam de cai viteji, Și tauri cu coarne puternice sub același acoperiș ceresc Și-și potolesc setea în același râu, Totuși, ei trăiesc altfel; și proprietățile părinților și obiceiurile Toți păstrează prin moștenire în rase separate: atât de mare este eterogenitatea materiei în fiecare specie individuală de iarbă de câmp și în fiecare sursă de apă Mai mult, toate creaturile vii sunt compuse din sânge, carne, oase, căldură, vene, tendoane și umiditate; Toate acestea, de asemenea, nu sunt deloc asemănătoare între ele, Și totul este format de la începuturi după cifre care nu sunt asemănătoare Mai mult, ceea ce în foc se aprinde cu o flacără, de asemenea, c Dacă nu există altul în ea, încă conține Ceva din care focul se stinge și poate străluci, poate arunca scântei din sine și împrăștia cenușa departe Dacă urmați totul în mod similar, atunci veți descoperi că în toate semințele și principiile de diferite feluri sunt ascunse în secret în toate Sunt multe lucruri, în cele din urmă, unde sunt date în combinație cu culoarea De asemenea, miros și gust Si, in primul rand, ofrande, Mia qT dupa ritul zeilor, se pun pe altar si se ard Aceasta înseamnă că începuturile trebuie să fie conținute în ele de diferite tipuri: mirosul trece în corpul nostru unde culoarea nu va sparge, dar culoarea merge separat, iar separat gustul pătrunde în simțuri: vezi acum că figurile lor sunt diferite pentru prima dată Astfel, aici intră în combinație diferite forme, iar combinațiile de semințe formează fiecare lucru Chiar și în versurile noastre, după cum puteți vedea, o mulțime de cuvinte este compusă constant dintr-o mulțime de litere omogene; Dar atât versurile cât și cuvintele, așa cum veți recunoaște cu siguranță, diferă între ele în elementele lor constitutive: Nu din cauza literelor pe care le au puține în comun, Sau că două nu se găsesc, unde totul ar fi exact la fel, Ci că ei nu seamănă deloc cu toții În mod similar, în alte lucruri, deși există multe Elemente comune în lucruri, totuși ele sunt foarte diferite, pot rămâne între ele în întregime; Așa că avem dreptul să spunem că o compoziție diferită formează un trib uman, pâine în vrac și crânguri groase Cu toate acestea, este imposibil să ne gândim că totul poate fi combinat în toate felurile posibile Căci atunci te-ai întâlni cu monștri pretutindeni, Și jumătate fiare peste tot, jumătate oameni s-au găsit și, de asemenea, ramuri lungi uneori ar crește din trupul viu; Mulți membri ai mării de pe pământ ar fi fost animale, Da, iar himerele ar fi atunci, aruncând flăcări din gură, Natura a început să crească pe pământul purtător de tot Dar este evident că acest lucru nu se întâmplă niciodată, iar lucrurile, Doar din semințe cunoscute și dintr-o mamă cunoscută și Toate răsărind, cresc, păstrând toate semnele genului Este clar că aceasta trebuie realizată după anumite legi* Căci din orice hrană ele pătrund în membrii individuali ai Taurului care li se potrivesc, iar acolo, combinându-se Împreună, dau naștere la mișcările necesare; cele care sunt nepotrivite sunt aruncate înapoi în pământ de natură; De asemenea, din socuri, o multitudine de corpuri iese insesizabil din trup, care nu putea intra cu nimic în combinație, Nici în interiorul percepe și asimila mișcările vieții Dar nu te gândi, uită-te că aceste legi se aplică numai ființelor vii: toate lucrurile sunt limitate de ele, Căci, așa cum prin natură, în ansamblu, toate lucrurile născute nu sunt asemănătoare, tot așa, fără îndoială, Toate constau din principii care sunt reciproc diferite în figuri; Nu pentru că doar câteva dintre ele sunt similare ca formă, ci pentru că nu sunt deloc la fel Mai departe, din moment ce semințele sunt diferite, trebuie să fie diferite Toate golurile, căile, combinațiile, greutatea, loviturile, Întâlnirile, mișcările lor: tot ce este nu numai viu Totul desparte trupurile, ci și pământul de mare separat Reține și bolta de rai ns nu permite sa coboare pe ea Ascultă mai departe ce am ajuns să știu prin căutările Dulcilor și să nu socoti că toate lucrurile albe, care ni se par Lumină, sunt formate din începuturi albe, Sau că tot ce este negru este generat de o sămânță neagră; Într-un cuvânt, să nu credeți că un lucru, din moment ce are culoarea Unui sau celuilalt, îl poartă pentru că Taurul principal al substanțelor sale din el este colorat cu aceeași culoare Căci corpurile de bază nu au culoare, nici identice cu ceea ce este inerent lucrurilor, nici diferite # Dacă crezi că astfel de corpuri nu pot Pentru a fi înțeles de minte, atunci ești în eroare* Căci dacă un orb din naștere, care n-a văzut niciodată razele Soarelui, cunoaște prin atingere lucruri Care sunt lipsite de orice culoare pentru el din copilărie, Atunci, evident , mintea noastră își poate forma o idee complet despre corpuri care nu sunt colorate de nicio culoare* De ce, noi înșine, atingând obiecte în întuneric, nu simțim că au culoare După ce ți-am dovedit acest lucru, acum voi arăta ce se întâmplă a De asemenea astfel de corpuri care nu au deloc culoare La urma urmei, fiecare culoare, schimbându-se, este capabilă să se transforme în oricine; Dar este cu neputinţă ca primele principii să acţioneze astfel, Căci trebuie să fie mereu ceva indestructibil, Ca să nu piară totul cu totul, prefăcându-se în nimic La urma urmei, dacă ceva, schimbându-se, iese din fețele lui, Aceasta este prin aceasta moarte pentru ceea ce a fost înainte * Așa că ferește-te de a da culoare lucrurilor semințelor, Căci altfel toate lucrurile se vor transforma în nimic cu tine Mai mult, dacă admitem că colorarea nu este deloc inerentă Principiilor Primordiale ale lucrurilor, iar ele sunt doar diferite în formă și generează din ele și schimbă culorile după bunul plac - (r) Și în ce poziție se vor combina aceleași Principii Primordiale și cum se vor mișca reciproc - Atunci nu vă va fi greu să aflați Cum se întâmplă ca un lucru care a fost negru de curând, Poate apărea brusc strălucitor și alb, ca marmură Deci, dacă furtuna va începe să ridice câmpiile de apă, Aici valurile mării devin albe ca marmură Va fi suficient să spunem că un obiect care pare a fi negru, dacă materia sa este amestecată și schimbată În ea, rutina a început, și a plecat, și s-a adăugat ceva, Se poate dovedi a fi strălucitor și alb în fața ochilor noștri Dacă valurile mărilor ar fi fost făcute din semințe azurii, Atunci le-ar fi fost imposibil să se albească Căci după cum doriți, amestecați semințele de o culoare azurie, dar culoarea lor nu se poate schimba în alb-marmură Dacă unul diferă de celălalt în culori diferite Acele semințe care conferă o singură nuanță mărilor - La fel ca în cazul figurilor diferite, de formă eterogene, un pătrat, de exemplu, se poate dovedi adesea a fi o singură figură- Modul în care distingem diferite forme într-un astfel de pătrat, Am putea apoi să vedem și pe suprafața mării Sau în orice altceva care are o singură nuanță, Multe culori diferite, complet unul cu celălalt nu asemănătoare Dar, deoarece Diferența figurilor nu servește deloc ca o piedică și un obstacol, astfel încât contururile lor sunt alcătuite dintr-un pătrat * Atunci eterogenitatea colorării obiectelor nu le permite niciodată să posede complet atât o nuanță unică, cât și o nuanță pură : Mai departe, argumentul care ne tentează uneori, forțând A atribui culoarea originilor lucrurilor este exclus, Căci nici măcar un lucru alb nu este capabil să iasă din lucruri albe, Un lucru negru nu este din cele care sunt negre, ci din culori diferite* Dar cel mai probabil este ca lucrurile albe strălucitoare să poată apărea mai degrabă din începuturi incolore decât din negru* Sau de la unii alții, complet străini de culoare De asemenea, pentru că fără lumină nu există flori Și că începuturile lucrurilor nu pot fi niciodată luminate, Trebuie să presupunem că nu sunt colorate de nicio culoare, Căci ce culori sunt posibile în întuneric de nepătruns? Mai mult, lumina însăși schimbă culoarea obiectelor, căzând direct asupra lor sau luminându-le indirect Iată ce vedem când razele soarelui luminează Puful de porumbei care înconjoară spatele capului și gâtul ca o coroană: Acum devine purpuriu, aruncând un rubin strălucitor, Acum va străluci astfel încât să pară ca dacă Piatra azurie, sclipitoare, arde în mijlocul smaraldelor verzi La fel, cozile de păun, sub razele de lumină abundentă, își schimbă constant culoarea la întoarcere Dacă culorile depind de incidența luminii, atunci trebuie să considerăm fără îndoială că sunt imposibile fără ea, Și deoarece elevul experimentează diferite feluri de lovituri Când simțim așa-zisa culoare albă, Sau negru, sau ce vrei, Și dacă nu culoarea obiectelor pe care le atingem este importantă, ci doar forma obiectelor, Este evident că este complet inutil pentru începuturi , Dar eterogenitatea formelor lor ne atinge diferit Dacă, de altfel, nu au forme deosebite Nici culori deosebite, dacă toate contururile începutului Pot să apară mereu și în culoarea oricărei nuanțe, Atunci de ce, atunci, la tot ce se naște din ele, În fiecare categorie de lucruri să nu poarte tot felul de culori? Atunci ai fi văzut corbi în penaj alb: Peste tot zburau și sclipeau de culoare albă; Apoi lebedele negre s-ar naște din sămânță neagră, Sămânță colorată - colorată și de orice nuanță Nu numai atât: dacă zdrobiți obiecte din ce în ce mai mult în părțile cele mai mici, atunci vedeți cum încetul cu încetul Culoarea dispare din ele și complet, în sfârșit, se stinge Iată ce se întâmplă când rupeți violetul în bucăți: Purpuriu și chiar vopseaua feniciană strălucitoare în sine, Dacă rupeți țesătura de-a lungul firelor, dispare complet Puteți înțelege de aici că particulele își pierd culoarea înainte ca semințele să se descompună în lucruri Și, în sfârșit, din moment ce nu considerați că fiecare corp emite un miros și un sunet, atunci se dovedește, fără îndoială, că este imposibil să atribui sunet sau miros tuturor De asemenea, fiindcă suntem departe de a distinge totul cu ochii, Este evident că există trupuri lipsite de culoare, Ca și cele care sunt străine de sunet și miros; Dar o minte pătrunzătoare le cunoaște nu mai puțin clar decât înțelege ceea ce nu există alte calități Dar să nu credeți, uite, că trupurile originare sunt doar complet lipsite de Culoare: și nu există căldură în ele, Așa cum nici căldura rece, nici căldura roșie nu este inerentă în ele; Da, și fără sunet se poartă fără nici un gust Și nici nu emană un miros deosebit Deci, dacă te gândești să faci un balsam prețios, Amestecând măghiran și un buchet de nard parfumat cu smirnă, Al cărui miros ni se pare a fi nectar, este necesar, În primul rând, găsește un ulei de măsline fără miros, astfel încât să nu poată afecta simțul mirosului și ca, molipsindu-l cu Sucul său, să nu poată să se înece și să strice Tot bulionul parfumat și parfumul pentru a-l distruge Din aceleași motive, atunci când creează obiecte, Primele Principii ale lucrurilor nu le pot da nici mirosul lor, nici sunetul - deoarece nu sunt capabili să emită nimic - La fel, gust, în sfârșit, sau frig, precum și căldură incandescentă, căldură sau orice altceva de același fel, atât pentru aceasta, cât și pentru tot ceea ce este o proprietate a mortalității: Moliciune și flexibilitate și fragilitate și friabilitate și goluri și raritate -• Toate acestea trebuie să fie și cu totul străine de principii, Dacă vrem să zidim lumea întreagă pe temelii nemuritoare, Pentru ca ea să rămână indestructibilă prin voința întregului ei, Căci altfel toate lucrurile se vor preface cu tine în nimic Acum vei fi convins că tot ceea ce, aparent, este capabil A simți, însă, trebuie să constă în începuturi, cu siguranță lipsite de Sentimente Nimic nu se opune la aceasta Din lucruri evidente și ceea ce este clar pentru toată lumea, Dar ne convinge că, după cum se spune, viețuitoarele iau naștere din absolut Sentimente lipsite de începuturi Poate fi ușor de observat cum se târăsc viermii vii dintr-o grămadă de gunoi de grajd fetid, născuți când solul umed începe să se descompună, putrezind din cauza ploilor torenţiale; În același mod, orice altceva se naște unul din celălalt: pâraiele, și frunzele și pășunile grase trec în vite, Vitele, la rândul lor, ele însele trec, schimbând natura, în trupul oamenilor și, la fel de des, hrănesc animalele cu forțele sale și contribuie la creșterea cu pene Așa transformă natura toată hrana în viețuitoare Și din ea naște în ei tot felul de sentimente Cam la fel ca ea și buștenii uscați, După ce a descompus totul într-o flacără, îl face să se transforme în foc, Vezi în sfârșit ce este de mare importanță, Cum și în ce ordine se îmbină între ele principiile primordiale ale lucrurilor și ce mișcări au? Ce altceva vă încurcă și zguduie mintea Și face să se îndoiască că este posibil ca începuturile Fără sentimente să nască ființe înzestrate cu sentimente? Acesta este probabil ceva ce nici pădurea, nici pământul, nici pietrele Sentimentele celor vii nu-l dau naștere și în amestec nici măcar nu-l pot Trebuie totuși să rețineți că nu cred că absolut tot ceea ce dă naștere sentimentelor, trebuie să dea imediat naștere sentimentelor în sine; Este important aici, în primul rând, cât de mici sunt acele începuturi, Care dau naștere unei senzații, ce formă sunt, De asemenea, ce poziții, mișcări, ordine au Nu vom observa asta nici în lemne de foc, nici în bulgări de pământ, dar fiindcă sunt putrezite, descompunându-se ca de la ploi, Ei produc viermi, deoarece materia vițelului, Apoi, schimbând ordinea anterioară în condiții noi, Converg în așa fel încât trebuie să se nască viețuitoare Cine, deci, afirmă că ceea ce este capabil de a simți este creat Din groapa înzestrată, dându-l începuturilor, recunoscând în același timp esența muritoare din spatele începuturilor, Făcându-le Moale Pentru că fiecare sentiment este conectat Cu vene, mușchi, carne; și aceasta, așa cum este evident pentru toată lumea, Soft și totul constă, fără îndoială, dintr-un corp muritor - Dar, totuși, astfel de particule să fie eterne: Totuși, ele trebuie să aibă fie doar sentimente separate, fie trebuie să fie asemănătoare cu creaturile vii ca un întreg Simți de la sine, totuși, părțile nu pot: În membrii separați, sentimentul este întotdeauna combinat cu alții și este imposibil ca o mână care este separată de noi sau de o altă parte a corpului nostru să se simtă în continuare separată Aceasta înseamnă că particulele sunt ca o creatură vie în ansamblu Și cu siguranță trebuie să simțim ceea ce simțim, Pentru ca sentimentele lor să coincidă cu sentimentul vieţii Dar este posibil să spunem că astfel de particule vii sunt Originea lucrurilor? Este posibil ca ei * să evite moartea, De vreme ce toate viețuitoarele sunt întotdeauna în același timp și moarte? Dar zero este posibil, apoi toate la fel din combinațiile lor între ele Dacă s-ar dovedi un singur amestec de creaturi vii, ca și cum s-ar fi amestecat toate împreună Oameni, fiare și vite, nimic nu s-ar naște din ei Dacă totuși, simțul lor de opi, căzut în corp, pierde I primesc altceva în schimb, de ce să le dau Ceea ce se îndepărtează de ei? Și mt "din nou ajungem la concluzia - Dacă oul unei păsări se transformă într-un pui viu, Dacă avem viermi care se târăsc din pământ în fața ochilor noștri, când solul se descompune din ploile torenţiale, - ijT Pentru nașterea sentimentelor nu este nevoie de sentimente Dacă, totuși, mi se va obiecta că numai prin schimbări poate apărea un sentiment din ceva străin de simțire, sau numai, parcă, prin naștere, care duc la apariția lui, mă voi mulțumi cu acea indicație și explicație, Că nu există naștere dacă nu a existat nici un act sexual înainte, Această schimbare are loc prin combinație Sentimentele, în primul rând, nu pot fi în niciun corp, Înainte de a se naște însăși făptura vie, Căci toată materia, fiind împrăștiată pretutindeni - În văzduh, în râuri, în pământ și pe toate pământurile generații Nu formează încă, neconvergând în ordinea cuvenită, Viața mișcărilor în sine, din care sentimentele atotvăzătoare, Sclipitoare, veghează și țin vigilent toate făpturile vii Mai departe, fiecare lovitură, dincolo de puterea unei făpturi vii, Doboară în locul lui și imediat după aceasta În trupul și în sufletul lui, toate sentimentele sunt aruncate în confuzie, Căci atunci pozițiile lor sunt distruse la începuturi Și mișcările de viața se oprește complet aici Până în punctul în care toată materia, zguduită în mădulare, Leagă sufletul viu de trup și suflet, Risipindu-l, scoate totul prin găuri * Da, și la ce te mai poți aștepta atunci când este lovit, în afară de faptul că va sparge totul și va pune capăt tuturor legăturilor? Adevărat, se întâmplă și ca, cu o lovitură mai puțin ascuțită, mișcările supraviețuitoare ale vieții să o poată depăși Și, după ce a depășit furtuna violentă care s-a produs din șoc, Totul se întoarce din nou la fluxul de-a lungul fostului canal și mișcarea morții care a pus stăpânire pe tot trupul Îl împrăștie separat și reaprinde sentimentele stinse * Altfel, cum atunci chiar în pragul morții Ar fi posibil să ne întoarcem la viață cât mai curând posibil și la conștiință, Cum să te retragi pentru totdeauna, după ce ai atins scopul propus? În plus, dacă apare durerea, dacă, printr-o oarecare forță Tremurând în membre și în carnea vie, corpurile principale În adâncul cuiburilor lor, încep să intre în confuzie, Și așezându-se pe alocuri, trezesc un sentiment îmbucurător - Este clar că niciun principiu inițial nu poate atinge Durerea și prin ei înșiși nu cunosc un sentiment de consolare, De când nu există, nu au propriile lor trupuri primordiale Din schimbarea mișcărilor ar suferi Sau mâncau niște fructe ale plăcerii care erau plăcute Aceasta înseamnă că niciun sentiment nu este caracteristic începuturilor lucrurilor Dacă, totuși, creaturile vii sunt capabile să simtă, Doar pentru că sentimentul este inerent în chiar începuturile lor, atunci care sunt începuturile în rasa umană? Cu siguranță, ei sunt capabili să izbucnească în hohote de râs, Și să iriga atât fața, cât și obrajii cu lacrimi abundente, Și să vorbească despre compoziția lucrurilor cu o înțelegere a materiei, Și, în sfârșit, să vorbească despre propriile lor principii? Căci, dacă sunt complet asemănători cu muritorii în toate, Înseamnă că ei înșiși trebuie să fie formați din alte elemente, Acestea sunt iarăși ale altora, și nu vei pune capăt nicăieri: Căci, după părerea ta, tot ce este capabil de vorbire, de râsul, gândirea ar trebui să fie exact din aceleași începuturi Dacă vedem că totul este o prostie și o nebunie de-a dreptul, Că chiar și fără început de râs se poate râde Și înțelege și exprima raționamentul în cuvinte învățate, Neconstituit din semințe și rezonabil și elocvent, Atunci de ce este imposibil ca totul să simtă dotat, Complexul avea o compoziție de semințe care nu avea sentimente? În cele din urmă, toți suntem descendenți ai sămânței cerești: Părintele nostru comun este cel din care totul este conceput de Mama atot-bună, pământul, udat de ploaie cu umezeală, Și dă naștere pâinii în vrac și crângurilor dese, Și rasa umană, și produce tot felul de animale, Livrându-le tuturor hrană, cu care sunt saturate Toți trăiesc nepăsător și își produc urmașii Mama Pământ poartă pe bună dreptate numele De asemenea, tot ceea ce a născut pământul se întoarce pe pământ, iar ceea ce a ieșit din eter, totul se întoarce la ei din nou, zburând spre locuința cerului Dar, odată cu distrugerea lucrurilor, materia trupurilor, Moartea nu este capabilă să omoare, ci numai combinațiile lor se dizolvă Și apoi produce alte combinații, și prin aceasta face ca atât forma, cât și culoarea să schimbe toate lucrurile, Se naște sentimentele în ele și dispar din nou brusc Vezi de aici că contează cu ce și în ce poziție vor intra în combinație aceleași Prime Principii și cum se vor mișca reciproc; Și să nu credeți că corpurile primordiale și eterne sunt inerente în Ceea ce, vedem, plutește pe suprafața tuturor obiectelor, Ceea ce apare uneori și din nou dispare brusc Chiar și în versurile noastre, până la urmă, aranjarea literelor și combinarea lor reciprocă are o mare importanță: Cu aceleași litere înțelegem cerul și pământul, Soarele, pâraiele, mările, copacii, fructele și animalele; Dacă nu complet toate, atunci majoritatea sunt la fel și o singură rutină le schimbă afacerea Este același lucru în lucrurile în sine: toate schimbările în materie - Întâlnirile, mișcările, structura, poziția acesteia și figurile - implică în mod necesar și schimbări în lucruri Acum fii atent, ascultând învățătura autentică: Un obiect nou se străduiește cu putere să ajungă la urechile tale, Universul trebuie să apară în fața ta într-o formă nouă în sus, cu un efort intens de a împinge Piatra, care, ajunsă deja în vârf, încă se rostogolește în jos și se repezi la câmpie Mai departe, pentru a hrăni veșnic natura nesățioasă a spiritului, Neputând să-l satisfacem cu binecuvântările pe care ni le aduc anotimpurile anului, În ciclul lui, aducând roade și tot felul de plăceri (nu ne mulțumim niciodată cu darurile vieții) ), - * Aceasta, după părerea mea, la fel cum ni se spune despre Fecioarele înflorite, care toarnă apă într-un vas spart, Nu se poate umple până la refuz cu umiditate Cât despre Cerber, Furii și, de asemenea, Tartarul, lipsit de lumină, care scapă o flacără groaznică din gură, - Acesta nu se găsește nicăieri și cu siguranță nu poate fi Frica de pedeapsă, pe de altă parte, există în timpul vieții pentru faptele noastre rele asupra meritului și pedeapsa pentru crima noastră: închisori, răsturnări crunte de pe stâncă, bici, făclii, tortură, gudron, călăi, vergele încinse Chiar dacă nu sunt acolo, atunci conștiința nelegiuirilor Încă îi chinuiește pe oameni și ustură de frică ca niște imbold; Ei nu au nicio speranță că va veni sfârșitul acestor necazuri Sau măcar li se va stabili o limită a pedepselor: așteaptă și se tem de deteriorarea lor după moarte Așa devine viața proștilor, în sfârșit, Acheron Iată ce vă mai spuneți uneori pentru edificare: "Până și gloriosul Ankh și-a pierdut propria lumină a ochilor Ei bine, cu cât a fost el mai bun decât tine, cei răi; Atunci au pierit și mulți alții, și regi și domni de mare putere, Care stăpâneau popoarele cu putere; Chiar și cel care odată a pavat Calea pe valurile mării mari și a deschis calea legiunilor prin adâncuri, Care le-a învățat să umble prin spațiile sărate! Galopând cu îndrăzneală călare prin abisurile spectacolului hohotitor, Lumina s-a pierdut și spiritul muritorului a eliberat trupul Iar Scipio, acest fulger al războaielor și furtuna Cartaginei, a dat oasele pământului, ca și ultimul slujitor Adu-ți aminte de creatorii tăi și de științe și arte plastice, Adu-ți aminte de tovarășii Muzelor lui Helikon, Homer, care singur a stăpânit Sceptrul, dar s-a odihnit ca ceilalți oameni Și, în cele din urmă, Democrit, când bătrânețea deja matură L-a avertizat despre puterea slăbită a rațiunii, El însuși și-a dus de bunăvoie capul spre moarte Epicur însuși a plecat după ce a terminat cursul vieții, El, după ce a depășit oamenii în talentul său și a eclipsat Toate, ca stelele, răsărind, eclipsează soarele eteric De ce te îndoiești aici și ești indignat de moartea ta, a Cărui viață vie și văzător se aseamănă cu moartea, De vreme ce o petreci o mare parte din ea fără rost în vis, Dacă, în timp ce ești treaz, sforăi și trăiești în vise, Îți tulbură mereu mintea neliniștită cu groază absurdă, Adesea neputând să înțelegi ce te deprimă când tu, Milostiv, suferi, om sărac, beat de griji pentru totdeauna Și-n bezna minții tale te îngrijorezi degeaba? Dacă oamenii ar putea, la fel de mult ca ei, aparent, să simtă povara, spiritul lor zdrobindu-se de o asuprire grea, să-i recunoască și cauzele și acolo unde a apărut un astfel de cufăr care apăsă pietrele, masa suferinței, viața nu ar fi condusă așa cum este ea de obicei condus astăzi Ne-și dau seama ce vor ei înșiși, străduindu-se constant să schimbe locurile pentru a scăpa de opresiune pleacă deseori din odăile lui, căruia i se dezgustă propria-i casă, dar se întoarce din nou acolo deodată, Negăsind nici o uşurare pentru sine în afara ei; Iată-şi dă trotîi cu capul-nainte în moşie, Parcă grăbită la foc să mântuiască casa în flăcări, Dar începe să căscă, şi n-a atins încă pragul; Ori se cufundă într-un somn greu, dorind să se uite de sine, Ori se grăbește să se întoarcă în oraș cât mai repede Deci, fiecare fuge de sine și, desigur, nu poate fugi; involuntar ramane cu el in suparare, Căci bolnavul nu cunoaște cauza bolii sale Și dacă ar înțelege, ar fi, lăsând orice altceva, În primul rând, a încercat să înțeleagă natura lucrurilor La urma urmei, ideea aici nu este despre o singură oră, Ci despre starea în care, inevitabil, toți oamenii muritori trebuie să rămână pentru totdeauna după moartea lor Ce este, în sfârșit, această pasiune și atașament nefericit față de viață care ne face să tremurăm mereu într-o neliniște constantă? O anumită limită a fost stabilită pentru epoca umană, Și o inevitabil întâlnire cu moartea ne așteaptă pe toți, în plus, mereu întorcându-se în același mediu, Noi conforturi nu se pot realiza prin continuarea vieții: Ceea ce nu avem ni se pare de dorit, Dar , ajungând la ea, cu poftă căutăm pe altul, Și mereu lâncezim neobosit sete de viață Nu știm ce lot ne va cădea în viitor, ce soartă ne pregătește și ce sfârșit ne așteaptă / / Chiar și cu lățimea unui fir de păr este imposibil să reducem durata morții prelungind viața în vreun fel și să obținem reducerea acesteia, astfel încât să putem rămâne mai puțin în starea de moarte Prin urmare, poți trăi câte generații vrei, Totuși, moartea veșnică te va aștepta cu siguranță În inexistență, destinat să rămână la fel de mult Celor care și-au pus capăt vieții astăzi, dar și celor care au murit deja cu luni și ani în urmă CARTEA A PATRA Prin câmpurile fără cărări ale lui Pyrrides merg, pe care nimeni nu a călcat până acum Mă mângâie să cad cu buzele La izvoare proaspete, și este mângâietor să-mi împodobesc fruntea Cu o minunată coroană de flori, necunoscută până acum, cu care înaintea mea nimeni nu a fost încununat cu capul Muzei Căci, în primul rând, predau cu mare știință, încercând să scot Duhul omului din capcanele înguste ale superstițiilor, Și în al doilea rând, expun un subiect vag într-un vers cu totul clar, îndulcindu-și Muzele cu farmec pretutindeni Acest lucru, după cum vedeți, are, fără îndoială, un sens rezonabil: dacă medicii au un gust urât de pelin pentru un copil Îți dau de băut, apoi ung mereu marginile vasului cu umezeala dulce a mierii galbene de jur împrejur; Si, sedusi de senzatia buzelor, apoi cu credul Copiii mici beau amaraciune de pelin pana la zdrobire; Dar ei nu devin o victimă a înșelăciunii, ci, dimpotrivă, prin acest mod câștigă din nou sănătate și putere La fel şi eu Și încă de la învățătura noastră treizeci Celui neinițiat i se pare mereu prea aspru Și-i ură mulțimii, "atunci am vrut să-ți prezint Această învățătură în versuri pieriene cu sunet dulce, Ca și cum i-ar asezona poezia cu dulce miere Poate că, în acest fel, voi putea să-ți înlănțui mintea și atenția la poeziile noastre până la tine nu vei înțelege întreaga natură a lucrurilor și vei cunoaște beneficiile de pe urma ei După ce ți-am explicat natura spiritului: Cum trăiește, fiind în legătură directă cu corpul, Și, când este rupt, revine la original, trec la ceea ce se învecinează strâns aici Lucrurile au ceva pe care îl venerăm pentru fantome; Subțire ca pleava, despărțindu-se de suprafața trupurilor, Se înalță în aer, zburând în toate direcțiile Aceste aceleași fantome, apărându-ne, Ne cufundă în frică în realitate și în vis, când vedem adesea figurile Fantome ciudate ale celor care sunt lipsiți de contemplarea luminii; Îngroziți, ne trezim din somn când îi vedem Dar e imposibil de crezut că Sufletele ar putea părăsi adâncurile Lherontului, sau umbrele ar zbura între cei vii, Sau că ceva din noi ar putea rămâne după moarte, Dacă atât trupul, cât și spiritul, murind în același timp cu trupul, Dispersat și din nou descompus în original Aceasta înseamnă că spun aici că de la suprafața tuturor obiectelor reflexiile lor sunt separate de un fel subtil Chiar și o minte plictisitoare va înțelege acest lucru cu ușurință Dar, după ce v-am explicat anterior esența și proprietățile Lumii principiilor de bază și cum, diferite în forme, involuntar ele se grăbesc în mișcarea eternă, De asemenea, cum sunt create tot felul de lucruri din ele, trec la ceea ce îndeaproape se învecinează aici Lucrurile au ceva pe care îl venerăm pentru fantome; Subțiri sunt ca un himen, sau le vom numi scoarță, Căci atât forma cât și înfățișarea sunt păstrate de reflexiile acestor Corpuri, din care, ieșind în evidență, rătăcesc pretutindeni În primul rând, din lucruri evidente pentru noi și accesibile Se remarcă multe astfel de corpuri care se împrăștie deodată: Fumul din bușteni, de exemplu, sau căldura emanată de foc Sau cele care sunt mai dense și mult mai împletite, precum încărcătura rotundă de cicade rămasă vara, Sau pleava subțire care cade de pe suprafața corpului a de viței nou-născuți, sau șarpele alunecos de coajă, Ce lasă ea pe spini; căci adesea vedem, Cum piei zburătoare atârnă pe tufișuri ramificate Dacă toate acestea sunt așa, atunci imaginile subtile trebuie să vină și din lucruri, separându-se de suprafața corpurilor, Căci este imposibil de dovedit în vreun fel că acele secreții Se pot îndepărta de lucruri mai repede decât aceste subtile Și mai ales, întrucât suprafața obiectelor conține o multitudine de corpuri minuscule care sunt capabile să se desprindă de ele În ordine exactă, păstrându-și mereu înfățișarea și forma, Grăbindu-se incomparabil mai repede, pentru că au mai puține obstacole, Din moment ce nu sunt frecvente și sunt pe primul loc Căci vedem că multe lucruri sunt capabile să emane Nu numai din adâncuri și din măruntaiele, așa cum am spus mai înainte, ci și de la suprafață; deci emit adesea culoare Se întâmplă când se întinde un văl violet, sau roșu, sau gălbui peste un teatru vast Și flutură, lipit de stâlpi și de gratii Aici și oamenii așezați pe trepte, și spațiul scenic Împreună cu ținuta matroanelor și senatorilor cu haine magnifice Aceste voaluri sunt inundate de un val colorat Și cu cât este mai strâns gardul din jurul clădirii teatrului, Cu atât mai colorată este reflectarea frumoasă asupra tuturor, Și totul zâmbește în lumina moderată a soarelui Dacă colorarea provine de la suprafața țesuturilor, atunci tot felul de lucruri ar trebui să ofere și asemănări subtile, deoarece ambele zboară de pe suprafața corpurilor Prin urmare, după cum se vede, există urme de forme neîndoielnice; Ele zboară peste tot, constând din cea mai transparentă țesătură, Și, separând, sunt complet inaccesibile la vedere separat Mai mult, fiecare fum, ca miros, și căldură și altele Lucrurile asemănătoare curg într-o formă împrăștiată Datorită faptului că, originare din interior, izvorâte din adâncuri, Ele sunt fragmentate de-a lungul străzilor din spate ale căii: nu există o Ieșire directă pentru a pleca, izbucnind ca un întreg coeziv Dimpotrivă: scuip cea mai fină culoare exterioară Nu a putut să rupă nimic cu despărțirea ei, odată ce este pregătită și în primul rând Fantomele sunt tot ce ne apar, reflectate Într-o oglindă, sau în apă, sau pe orice suprafață strălucitoare, Deoarece arată ca obiecte reale în aparență, Trebuie să existe imagini care provin de la aceste obiecte Aceasta înseamnă că toate lucrurile au cele mai fine forme sau asemănări cu ele, deși nimeni nu le poate vedea Separat, dar totuși, prin reflexiile lor continue Sunt vizibile, retrăgându-se de suprafața oglinzii Și este imposibil, evident, să le salvezi altfel, pentru a afișa cu exactitate tot felul de obiecte ale figurii Ei bine, acum înveți despre natura cea mai subtilă a unei astfel de Imagini În primul rând, iei în calcul cât de mult se află Primele Principii dincolo de simțurile noastre, fiind cele mai mici dintre toate ceea ce este deja inaccesibil ochiului Pentru a avea însă o confirmare în acest sens, este necesar să vă ascultăm pe scurt cât de subtile sunt principiile de bază În primul rând, există multe astfel de animale pe care nu le putem vedea în a treia parte Și care sunt interiorul oricăror părți pe care ar trebui să le aibă? Nodul inimii sau ochi? Membrii lor separati, articulații? Ce mici sunt! Și totul separat este începutul, Esența de unde ar trebui să se obțină sufletul sau spiritul? Nu vezi cât de subțiri și mici sunt? În plus, toate plantele care emană un miros ascuțit și înțepător, pelin, de exemplu, amar sau un panaceu, Sau mirositoare Cernobîl sau șoricel acrișor - Dacă atingeți oricare dintre ele cel puțin ușor a Degete, dar pe mână va fi un miros urât Așadar, nu este mai bine să recunoaștem că în mulțime, în multe feluri diferite, Fantomele plutesc de lucruri, dar fără putere și imperceptibile simțurilor? Dar nu te gândi, uite, de parcă ar zbura numai peste tot Fantome ale lucrurilor diferite care s-au despărțit de lucrurile înseși^ Ele pot fi născute din propria lor originalitate și pot apărea ei înșiși Pe cer, pe care îl numim spațiu aerian Ei zboară în sus, luând diferite forme Deci, în înălțimea norilor, așa cum vedem, se învârte ușor, Fața strălucitoare a lumii este uneori întunecată de aer Nezhat cu mișcarea lui Și de multe ori ni se pare că există uriași care zboară și răspândesc umbre largi Sau grosul muntelui se apropie de sus și pietrele din munți sunt aruncate brusc în jos, ascunzând strălucirea soarelui Urmând aceiaşi nori aleargă, luând înfăţişare de monştri, Şi, înceţoşându-se apoi, îşi schimbă necontenit înfăţişarea, Trecând de la o formă la alta În plus, cerurile, strălucind limpezi pentru un minut, Adesea, brusc, peste tot, sunt îmbrăcați în întuneric furtunoasă Așa încât, ca și cum tot întunericul care se ridicase din Acheront, a Scăpat afară, cucerind și umplând bolțile cerului Așa, când noaptea neagră se ridică din nori, Ne amenință groaza chipului mohorât, atârnând de sus; Cât de neînsemnată este imaginea sa o parte a acestui nor, nimeni nu o va calcula pentru noi și nu o va exprima într-un cuvânt Ei bine, acum, cât de ușor și cât de repede se nasc aceste Fantome, cât de un flux constant vine din lucruri, dar voi spune clar, ca să nu vă neîncredeți în cuvintele mele Căci suprafața lucrurilor emană mereu din belșug Ceea ce zboară din ea Aceste scurgeri, întâlnind un fel de țesut, pătrund prin; dar, de îndată ce pietrele solide sau un copac le stau în cale, se despart imediat, astfel încât să nu poată crea reflexe Dacă se ciocnesc cu un obiect strălucitor și dens, Cu o oglindă, în primul rând, nu se întâmplă așa ceva Căci nu pot trece aici, cum trec prin țesuturi, Nici nu pot fi despicate: netezimea le păstrează intacte De aceea reflecțiile de acolo se revarsă la noi Și, chiar dacă pui brusc orice Lucru în fața oglinzii, chiar și în orice moment, reflexia va apărea imediat Acum vă este clar că de la suprafața corpurilor țesăturile subtile ale lucrurilor și figurile lor subtile curg continuu Multe fantome într-o clipă, astfel, aici apar, Deci suntem îndreptăţiţi să spunem că ei sunt născuţi repede; Și, așa cum soarele trebuie să emită într-o clipă multe raze, astfel încât totul să strălucească în mod constant, la fel de complet din lucruri într-o clipire b Titus Lucretius Car Multe dintre fantomele lor trebuie să fie duse cu siguranță, împrăștiindu-se în multe moduri diferite în toate direcțiile, Căci, oriunde vom întoarce oglinda, aceasta va reflecta Lucrurile de pretutindeni, păstrându-și atât culoarea, cât și forma Ei bine, acum, care este viteza și mobilitatea cu care se năpustesc Fantomele atunci când înoată prin aer, astfel încât să poată acoperi instantaneu o distanță îndepărtată În orice loc în care se luptă cu diverse impulsuri, N-am să-ți explic cu probă, ci în versuri cu sunet dulce: Cântecul scurt al unei lebede întrece acel strigăt al unei macarale Ce răsună sus, în norii cuprinsi de Austria inerent, Lumina soarelui, ca și căldura, aparțin acestora obiecte, deoarece sunt compuse din particule inițiale mici; De parcă s-ar lupta unul împotriva celuilalt în spațiul aerului, fără întârziere mergând continuu, sub o grămadă de lovituri Imediat rază după rază va reapărea cu siguranță, Fulger după fulgere zboară, iar unul îl incită pe celălalt Aceasta înseamnă că într-un mod asemănător fantomele pot alerga cu siguranță o distanță nemăsurată într-o clipă din ochi, În primul rând, pentru că există un motiv destul de nesemnificativ care, împingându-le din spate, le-ar duce departe și le-ar alunga, Dacă, de altfel , se grăbesc înainte atât de repede, Și, în cele din urmă, pentru că țesătura lor rară în timpul zborului poate trece cu ușurință prin orice obstacole și se scurge peste tot, oriunde, în spațiul aerian Mai mult, dacă corpurile lucrurilor, după cum vedem, sunt capabile Din adâncurile ascunse zboară și se repezi, precum Lumina Soarelui sau căldura se repezi, zburând afară, Răspândindu-se pe loc prin bolta cerului într-un pârâu larg, Zburând peste mări, inundând și pământul și cerul, Ce poți spune despre cei care sunt pe primul loc Și stau gata, și nimic nu-i împiedică să se grăbească? Vezi cât de departe vor merge mai repede Și vor zbura de multe ori mai departe prin spațiu în timp ce soarele strălucește prin bolta cerului? Aceasta este ceea ce va servi încă cea mai sigură dovadă Viteza cu care lucrurile sunt inerente fantome rapid: De îndată ce luăm un vas plin cu apă sub cerul înstelat deschis, Stelele cerului se vor reflecta imediat în el și razele vor străluci pe suprafața oglinzii Vedeți, în sfârșit, cât de instantaneu apare o imagine de la înălțimile de sub cer și ajunge la limitele pământului? Deci, repet din nou: este inevitabil să recunoaștem plecarea Taurului, care a lovit ochii, făcându-i să vadă De asemenea, mirosurile emană întotdeauna din lucruri cunoscute, La fel ca frigul din râuri, căldura de la soare, surful din sarata Marea de metereze care mănâncă pereții de coastă de jur împrejur; Diferite sunete zboară constant prin aer peste tot; Adesea, umiditatea sărată ne intră în sfârşit în gură, Dacă mergem de-a lungul mării; iar când observăm cum se dizolvă infuzia de pelin lângă noi, simțim amărăciune Deci din tot felul de lucruri tot felul de lucruri curg într-un pârâu neîncetat, răspândindu-se pretutindeni, în toate direcțiile; Acest flux continuă fără oprire și fără odihnă, odată ce un sentiment este trezit în mod constant în pasul nostru și putem întotdeauna să vedem totul, să mirosim și să auzim sunetul Mai mult, deoarece bâjbând, atingând orice figură, Putem recunoaște în întuneric că este aceeași pe care o vedem în plină zi, în lumină strălucitoare, atunci înseamnă că, într-un mod similar, atingerea și vederea sunt excitate în noi Deci, când atingem un pătrat în întuneric și ni se pare așa aici, atunci ce poate ajunge la un pătrat în lumina Privirii, dacă nu o imagine a aceluiași pătrat? Vedem de aici că Imaginile sunt cauza viziunii noastre și fără ele nu putem vedea nimic Fantomele acestor lucruri despre care vorbesc se repezi Peste tot, și se repezi, împrăștiindu-se în toate direcțiile Dar pentru că suntem capabili să privim doar cu ochii noștri, Și se întâmplă ca doar acolo unde ne întoarcem ochii să le lovească atât culoarea, cât și forma obiectelor Și distanța care separă obiectele de noi, Imaginea ne dă să vedem și ne ajută să o recunoaștem Căci din lucru, plecând, îndată împinge și împinge Aerul, care se află între el și ochii noștri; Tot acest aer ne va strecura apoi prin ochi Și, atingând pupilele, trece mai departe în acest fel Se întâmplă să discernem cât de departe * / / Fiecare lucru este pus deoparte Și cu cât este urmărit mai mult aer " Cu cât jetul care ne atinge ochii este mai lung, cu atât ni se apar lucruri mai îndepărtate Trebuie spus că toate acestea se întâmplă cu o viteză extraordinară, așa că putem vedea atât lucrul cât și distanța lui deodată Aici nu trebuie să fim surprinși, de ce, dacă nu putem vedea fantomele celor care ne lovesc ochii separat, distingem chiar lucrurile: Deci, când ne bate vântul, rafale accelerate sau ascuțite Curge rece, atunci de obicei nu ne simțim despărțiți Vânturi de particule individuale sau frig; nu, mai degrabă le simțim totalitatea atunci și vedem că Corpul nostru suportă lovituri, de parcă ceva ne Bate, dându-ne o idee despre propriul nostru corp din exterior În plus, dacă începem să batem cu degetele într-o piatră, Apoi, atingându-i culoarea foarte exterioară, exterioară, Nu o simțim deloc prin atingere, ci doar duritatea stâncii până la fundațiile ei adânci Ei bine, acum afli de ce putem vedea în spatele oglinzii Imagine; căci ni se pare că a fost împins departe în adâncuri Este ca ceea ce se vede cu adevărat din afară, Dacă ușa este deschisă și, deschizând vederea, mult din casă ne permite să vedem afară Această viziune este evocată și de aerul dublu: În primul rând, începem să distingem aerul din fața ușii, În dreapta și în stânga, apoi apar frunzele ușii, Lumina atinge ochii după aceea, exterior, și Aer nou, și apoi ceea ce este cu adevărat vizibil afară La fel și imaginea: când este reflectată de oglindă, imediat Mergând spre privirea noastră, înaintea lui el împinge și împinge Aerul, care este cretat până la el și ochii lui sunt localizați, Făcându-l astfel încât să-l simțim în întregime mai degrabă decât o oglindă, noi Dar de îndată ce vedem o oglindă, Imediat o imagine vine de la noi la ea, Și, reflectată, ajunge din nou la ochii noștri, Și conduce un flux de aer nou în fața ei, Făcând-o astfel încât să o vedem la imagine ; și ne oferă imaginea pentru a vedea la o distanță adecvată de oglindă Așa că repet din nou: nu trebuie să fii deloc surprins, a Ce, la fel ca la uşă, vedem multe, şi imaginea / Ne este vizibil, retrăgându-se de suprafaţa oglinzii, Căci aici, ca şi acolo, aerul acţionează în două feluri Părți ale corpului, deci, pe care le avem în dreapta, În oglindă vor fi mereu în stânga, Pentru că atunci când imaginea, mergând, lovește planul oglinzii, Nu se poate întoarce invariabil, ci drept Se dă înapoi la fel ca o mască din lut, Dacă este ud să lovești un stâlp sau grindă; Dacă și-a păstrat contururile anterioare, imediat După lovitură, ea trebuie să se întoarcă cu noi: ochiul ei drept se va dovedi apoi a fi stânga, iar fosta Stânga la început - în schimb va ajunge cu siguranță la dreapta Se mai intampla ca, din oglinda in oglinda, imaginea sa fie transmisa, sa dea pana la cinci si sase reflexii Și, astfel, toate obiectele ascunse, chiar dacă erau ascunse adânc în colțuri izolate, eso Mai, trecând pe o potecă întortocheată, apar prin Multe oglinzi și dezvăluie prezența lor în casă Deci, fiind reflectată, imaginea merge din oglindă în oglindă: Fiind din mâna stângă, se întoarce la dreapta Și, întorcându-se, din nou în poziția este aceeași Nu numai atât: oglinzi din butoaie, care în ansamblu au aceeași îndoire care există lângă noi, Trimite înapoi la noi o fantomă poziționată corect Sau pentru că imaginea se repezi din oglindă în oglindă Și apoi ajunge la noi, reflectată de două ori, Sau și pentru că, în mers, imaginea se întoarce și se întoarce spre noi, făcând ecou deformarea oglinzii Mai mult, ni se pare că fantomele umblă și umblă cu noi Împreună și imită toate mișcările noastre Din cauza faptului că partea oglinzii de care am plecat încetează să alunge imediat fantomele de la sine Căci natura face ca totul să sară de lucruri și să fie reflectat înapoi în același unghi în care a căzut Mai departe: ochii se străduiesc să fugă și să se ascundă de strălucire Dacă începi să te uiți la soare, acesta orbește Căci puterea lui este mare și chiar de sus, Zburând în aer curat, fantomele lui cad greu Și lovin în ochi, ducând la distrugerea țesăturii În plus, orice strălucire prea strălucitoare pârjoșește ochii / Adesea ne datorăm faptului că semințele de foc din el sunt mulți prizonieri, care dau naștere la durere, pătrunzând în ochi În plus, totul devine gălbui, indiferent la ce se uită fiecare pacient icteric, pentru că corpul lor emană multe semințe de galben către fantoma obiectului, Da, şi în ochii lor, în sfârşit, se intervin multe din aceleaşi, O nuanţă palidă la tot ce ating, dând, Din întunericul Eu-ului, deci, vedem lucrurile luminate, Că, deşi ceata mohorâtă a aerul cel mai apropiat pătrunde mai devreme în ochii noștri deschiși, acoperindu-i În urma, însă, vine aerul alb strălucitor Și ne purifică privirea, împrăștiind toate umbrele negre ale Aerului întunecat: este incomparabil el și mai mobil, Este mult mai subțire și mult mai mult puternic Numai cu lumina lui va umple canalele oculare, După ce au eliberat căile care au fost ocupate anterior de Aerul Întunecat, fantomele apar imediat după Toate lucrurile iluminate, forțându-ne să le vedem imediat Din locurile luminate, nu vedem nimic în întuneric Aerul este gros și umple totul cu el; Ocupă totul aici prin pasajele oculare, iar fantoma Lucrului nu mai atinge ochiul când lovește Dacă privim de departe orașele pătrate ale turnului, atunci deseori ni se par rotunde, Pentru că fiecare colț din depărtare ni se pare tocit, Sau chiar mai degrabă insesizabil: Fiecare împingere din el dispare, iar lovitura nu ajunge la ochi, Căci, dacă aerul stratul prin care se năpustesc toate fantomele este gros, atunci loviturile încep să slăbească din obstacole frecvente Deci, când toate colţurile ne scapă simţurile, Ni se pare sub dalta unei clădiri rotunjite de piatră; Adevărat, nu în același mod ca aproape de clădirile cu adevărat rotunde, dar în contururile lor sunt aproximativ asemănătoare cu ele De asemenea, se pare că umbra noastră se mișcă în soare, Urmând traseul și imitând toate mișcările noastre, Numai să mergem, după părerea ta, aerul este capabil, Privat de lumină, și să răspundă tuturor mișcărilor umane: La urma urmei, ceea ce noi de obicei numim totul o umbră nu este poate fi Altceva decât aer fără lumină^ / Acest lucru este adevărat, pentru că pământul este lipsit treptat de Lumină acolo unde soarele, mergând, ne vom închide, Și se umple cu ea în locul de unde plecăm Drept urmare, ni se pare că umbra pe care o aruncăm cu corpul nostru, parcă, merge chiar în spatele nostru Pentru totdeauna, până la urmă, raze de lumină sunt revărsate de cele dintâi pentru a le înlocui Și dispar ca lâna, dacă firele se întind în focul ei De aceea pământul este atât de ușor lipsit de lumină, Și umplut cu ea, și spălă toate umbrele negre În același timp, nu permitem ca ochiul să se înșele nici măcar puțin, Căci a vedea unde este lumina și unde se află umbrele, este treaba ochiului Nostru; dar dacă aceeași lumină strălucește aici, sau una nouă, Aceeași sau o umbră nouă trece din loc în loc, Sau ce se întâmplă aici, despre care tocmai am vorbit, - Această întrebare este singura datoria minții să o rezolve; Ochiul, pe de altă parte, nu poate cunoaște deloc natura lucrurilor și, prin urmare, nu-l învinovăți pentru ceea ce doar mintea este vinovată Ni se pare că corabia pe care navigam este nemișcată, Același care e acostat trece; Parcă dealuri și văi fug spre pupa, Pe lângă care corabia noastră navighează, întinzând pânzele Stelele ni se par întărite în bolți eterice, Dar totuși toate se mișcă fără întrerupere, Pe măsură ce se ridică și iarăși se năpustesc spre apusul îndepărtat, După ce au terminat Calea în ceruri și trecându-le cu un trup sclipitor "Ni se pare că soarele și luna rămân pe loc, Stând calm, deși se grăbesc cu adevărat Munți care s-au ridicat din adâncurile mării, Între care trecerea pentru corăbii rămâne vastă, De la distanță, totuși, parcă suntem o insulă întreagă Chiar și când băieții au încetat deja să se învârtească, Tot li se pare că atriumul se învârte și se plimbă în jur Toată colonada în jur; şi cu greu le vine să creadă Că pereţii şi acoperişul nu ameninţă să-i zdrobească, prăbuşindu-se Şi peste dealuri, când natura începe să răsară Zori roşii, în razele de irizaţie ardând strălucitor, Pare dealurile, peste care soarele răsare, chiar lângă focul fierbinte, se inundă Doar două mii de zboruri ale unei săgeți se despart adesea / Toți acești munți sunt de la noi sau cinci sute de sulițe, Și în spațiul de la ei și până la soare se întindea suprafața Mări de câmpii întinse, sub eterul întins nemărginit, Multe mii de țări între ele sunt acestea, Unde trăiesc oameni diferiți și tot felul de animale Într-o băltoacă de apă stătătoare, nu mai mult decât un deget adânc, Ce se va aduna între pietrele pavajului de pe străzile noastre, Se vede aceeași adâncime, nemărginită pentru noi sub pământ, Ca de la pământ la cer, întins de un abis deschis; Ni se pare aici că vedem norii și cerul, Și cu uimire ne uităm la stelele cerești de sub pământ, Și, în cele din urmă, dacă calul ogar sub noi În mijlocul râului și ne uităm la apele repezi, Se va părea atunci că trupul calului este tras de forța iute și dus împotriva curentului; Și, întorcându-ne ochii către orice obiecte, vom vedea, De parcă se năpustesc și înoată la fel în pârâu Porticul, care este uniform construit cap la cap, De-a lungul întregului este fixat pe coloane egale, Ni se pare încă, dacă privim prin el, Încetul cu încetul, spre capăt, un con îngust convergent, Apropiind acoperișul de pământ și partea dreaptă spre stânga, Până când totul se contopește într-un vârf de ceață* mare și cer, ei nu văd; Dar nu te gândi, vezi că sentimentele sunt totdeauna puse de rușine * Se pare celor ce nu cunosc mările din liman că sunt șchioape Toate corăbiile pe apă și stau cu pupa ruptă, Pentru partea vâslelor care iese din valurile sărate Merge drept și drept la cârme partea lor de suprafață; Tot ce a intrat în apă ni se pare refractat, Ca îndoit înapoi și parcă îndoit în sus, Așa că apa plutește chiar la suprafață Sau, când vânturile încep să poarte nori rari peste cer noaptea, ni se pare că stelele strălucitoare alunecă spre noi și fug peste nori, nemergând deloc acolo unde se năpustesc cu adevărat Dacă cumva noi, sprijinindu-ne accidental pe mâini, De jos, apăsăm pe ochi, atunci din anumite motive ni se vor părea Ca și cum ar fi dublate, atunci toate obiectele pe care le vedem: Flacăra strălucitoare va începe să se dubleze în ochi și lampa, Toate ustensilele care stau în jurul casei vor începe să se dubleze, Așa cum fețele oamenilor și trupurile lor vor începe să se despartă în două, Totuși, ni se pare că suntem treji parcă, și atunci membrii noștri Se Mișcă, iar în ceața de nepătruns a nopții Parcă vedem strălucirea zilei și soarele strălucitor; Și, închiși fiind, suntem pe mare, și râuri, și munți Mergem în alte țări, și traversăm câmpurile pe jos; Auzim sunetul unor voci în liniștea aspră a nopții Și rostim cuvintele, păstrând totuși tăcerea Mai vedem multe alte feluri de fenomene miraculoase, De parcă ar vrea în noi să submineze toată încrederea în simțuri, Dar degeaba: la urma urmei, aici în cea mai mare parte invențiile minții, introduse de noi înșine, ne duc în rătăcire, Forțând vizibilul să creadă că simțurile nu sunt vizibile Căci cel mai dificil lucru este să separăm de lucrurile evidente lucrurile nesigure aduse mental de noi Dar dacă cineva crede că cunoașterea este de neconceput, nu știe Se poate să știe, din moment ce ignoranța își afirmă pe a lui Și nu vreau să încep o dispută cu afirmativ, Căci își pune capul acolo unde ar trebui să fie picioarele Dar cu toate acestea, eu, presupunând că el știe acest lucru, Cum, întreb, dacă n-a văzut mai înainte pe cele de încredere, El știe ce sunt ignoranța și cunoașterea, Ce a dat naștere în el gândul atât la adevărat, cât și la fals, Cum și-a dat seama ce este îndoielnic, ce este sigur? Acum vei fi convins că conceptul de adevăr este generat de sentimentele din noi; iar sentimentele nu pot fi infirmate, Căci încrederea în noi ar trebui să fie cea mai trezită de Ceea ce, prin propriul adevăr, minciuna învinge Ce poate trezi încrederea în noi mai mult decât sentimentul? Va putea mintea, pornind dintr-un simț fals, să se opună simțurilor, deoarece pornește în întregime din ele? Dacă nu sunt adevărate, atunci întreaga minte trebuie să fie falsă Sau urechea ochiului va putea respinge, / Este atingerea sau auzul? Sau va gusta atingerea unui condamnat, Sau nările lui îi vor reproșa, sau ochii lui vor raționa? Eu cred că nu, pentru că fiecare simț are o zonă și o putere specială și, prin urmare, este necesar Un sentiment special în noi să simțim ce este moale, ce este dur, Rece sau fierbinte sau colorat într-un fel sau altul, Și să distingem în lucruri culoarea inerentă fiecăruia Gustul are o putere aparte, Mirosul se naște mai ales, se naște mai ales sunetul Și deci rezultă că sentimentele unul altuia nu sunt capabile să se denunțe, Și nu se pot infirma în nici un fel, De vreme ce trebuie întotdeauna să li se încrede în mod egal, Și de aceea ceea ce au crezut vreodată este adevărat Dar dacă mintea noastră nu este capabilă să-și dea seama de ce obiectul care este pătrat aproape, de la distanță Pare rotund, atunci totuși, atunci când nu există temeiuri rezonabile, Este mai bine să dăm explicații eronat ambelor figuri, decât să pierdem evidența din mână Și, subminând încrederea de bază în sentimente, să răsturnăm Ceea pe care se bazează întreaga noastră viață și seninătatea ei Căci nu numai că fiecare minte va cădea atunci, dar și viața însăși va pieri odată cu ea, dacă te încredințezi simțirii nu îndrăznești să fugi de repezi și de alte pericole, Care trebuie să fugă, și să urmeze contrariul Toate acestea sunt o grămadă de cuvinte, în așa fel încât să fie gata Cu sentimente să se grăbească în luptă, fii sigur - o vorbă goală Ca și în construcția caselor, dacă regula inițială este strâmbă, Dacă pătratul este fals și se retrage din linii drepte, Dacă plumbul este șchiopăt și chiar ușor neuniform, Totul va ieși cu siguranță atunci clădirea este strâmbă și oblică, Este va fi cocoșat, deviind stângaci înainte și înapoi, Precis gata să cadă acum; iar Casa se prăbușește adesea dacă a suferit erori în calculul inițial; Deci judecata ta despre lucruri va fi falsă și absurdă, Dacă vine dintr-un sentiment deliberat fals Ei bine, acum nu va prezenta mari dificultăți să explici cum simt alții propriile simțuri ale unui obiect / În primul rând, un sunet sau o voce se aude în vânt, de îndată ce, pătrunzând în urechi, ei vor atinge sentimentele noastre cu trupul lor * Căci atât vocea, cât și sunetul trebuie să fie cu siguranță trupești, Dacă sunt în stare să ne punem în mișcare sentimentele * Vocea, în plus, laringele suntem deseori zgâriați, iar plânsul iese, tot drumul gâtul se asprește mult Căci, numai într-un decalaj îngust, acumulându-se într-o mulțime mare, Primele principii vor începe să izbucnească voci, Ieșirea, desigur, în gură, plină de ele, zgârieturi Deci, nu există nicio îndoială că începuturile vocii și ale cuvântului trebuie să fie trupești, deoarece provoacă răni De asemenea, știi ce pagubă provoacă trupul, Câți nervi ia, câtă forță ia oamenilor Vorbire neîntreruptă, din strălucirea zorilor răsăriți, Vorbită până în amurgul adânc al nopții, Dacă, de altfel, se pronunță în o voce tare Deci, trebuie să recunoaștem cu siguranță că vocea telesepului, Dacă o parte a corpului nostru scade din discursuri lungi Asperitatea vocii este întotdeauna generată de asprimea de la începuturile sunetului, iar netezimea depinde de netezime* În urechile noastre sunt implantate diferite feluri de origini: Când o trâmbiță urlă și sunetele adânci și înăbușite răsună sălbatic, reverberând cu un zgomot de rostogolire, Sau când Helikon în mijlocul murmurului șuvoaielor rapide Cântecul unei lebede răsună cu o rugăminte descurajată Mai departe, când din adâncul trupului nostru sunetele pe care le emitem prin gură sunt forțate afară, O limbă flexibilă, pricepută le împarte repede în cuvinte, Cu ajutorul și buzelor, luând forma cuvenită* Și dacă calea pe care până la noi nu este lungă Fiecare sunet individual zboară, atunci cuvintele în sine ajung cu siguranță la noi în mod clar și sunt auzite în mod articulat: La urma urmei, atunci sunetul își păstrează structura, își păstrează forma * Dacă această cale este prea departe pentru un separat sunet, În grosimea aerului, cuvintele se îmbină inevitabil împreună, Și, trecând prin el, vocea se va amesteca cu siguranță Se întâmplă deci că, deși auzi niște sunete, Dar nu poți aranja cuvintele și înțelege semnificația lor: Sunetul ajunge la noi atât de ilizibil și atât de vag * Se întâmplă adesea ca în adunarea poporului un cuvânt tare al unui vestitor să ajungă la urechile tuturor: Singura voce de aici se desparte în multe altele Deodată, pentru că trece, împrăștiindu-se prin urechile individuale, Dând o formă sonoră cuvintelor îndreptate în ele, dând, Aceeași parte a vocilor care nu ajunge până la urechi, Trece pe lângă în zadar și, împrăștiat în văzduh, piere; O altă parte, sărind de obiecte solide pe drum, Sunetul emite și uneori prostește cu asemănarea unui cuvânt După ce ați învățat acest lucru, acum sunteți în stare și dvs , La fel ca și altora, să explicați cum în zona Stâncilor sălbatice dau cuvinte, observându-și depozitul și ordinea, Dacă suntem tovarăși, rătăciți în cheile de munte, Noi îi caută și îi convoacă cu glas, împrăștiat, tare Am avut ocazia să văd locuri în care sunetul emis este răsunat de șase sau șapte ori, unde dealurile se reflectă imediat din dealuri Cuvânt cu cuvânt, răspunzându-le și răsunându-se unul altuia Aceste locuri, după spusele oamenilor care locuiesc în vecinătate, Servesc drept refugiu pentru Nimfe, Satiri cu picioare de capră și Fauni, Ei sunt cei care, spun ei, încep distracția și noaptea se joacă zgomotos peste tot, rupând pacea și Liniște; Se aude vuietul coardelor și se aud sunete plângătoare de tandre, pe care flautul le revarsă de sub degetele cântăreților; De la depărtare, oamenii satului aud cum Pan, scuturând o coroană de crengi de pin cu capul său de jumătate de animal, Adesea alunecă cu buza strânsă de-a lungul trunchiurilor de stuf, Încât Muza Pădurii îi este inundată pe antebraț Altele sunt inventate de opi și monștri și monștri, Ca să nu creadă nimeni că pustiile lor au fost părăsite chiar de zei De aceea compun povești minunate, - Sau, poate, și pentru că așa fac, Că urechea umană este susceptibilă de tot felul de povești, continui Nu trebuie să fii deloc surprins, Că prin barierele care lasă ochii să nu vadă nimic, Sunetele ajung la noi și ne ating urechile Adesea, vedem, există o conversație care se desfășoară în spatele unei uși închise, Căci, într-adevăr, acolo, prin găurile șerpuitoare ale vocii Poate merge liber acolo unde nu există trecere pentru imagini: La urma urmei, se vor despica dacă aceste găuri nu sunt drepte, U Ca sticla, unde orice fantomă poate pluti fără obstacol, În plus, vocea se împrăștie în toate direcțiile, Căci unele dintre celelalte voci se ridică: de îndată ce Vocea este auzită singură, acum se împarte în multe Așa cum scântei de foc se împrăștie în noi scântei Astfel, în locuri ascunse, voci roiesc neîncetat, Și sunetul lor se aude, trezind pretutindeni împrejurimile; Toate fantomele se năpustesc de-a lungul cărării numai drepte, Cât au mers de la început; și de aceea nu putem Vede prin zidurile caselor, ci auzim voci de acolo ^ Totuși, chiar și o voce, când trece prin ușile închise, E totuși înăbușită și pătrunde neclar în urechi, Deci mai degrabă decât cuvinte, dar numai sunete pe care le auzim când rtomch Ceea ce gustăm - limba sau palatul nostru - nu ne este deloc mai dificil, atunci când le analizăm acțiunile, nu vor fi, Simțim mai întâi gustul în gură când, când mestecăm, Stoarcem sucul din alimente, ca un burete, dacă îl strângi în mână, poți trage apa uscată, Mai departe, sucul stors diverge prin pasajele gurii Și pătrunde în limbă, de-a lungul porilor șerpuși Dacă corpurile principale ale lichidului care curge sunt netede, Gâdilă dulce și ating dulce peste tot Spațiile umede ale limbii, salivând de la sine Sentimentele, dimpotrivă, încep să se înțepe și să se sfâșie Aceste corpuri încep cu cât mai devreme, cu atât sunt din ce în ce mai aspre Gustul de deliciu se limitează, deci, la cavitatea gurii Dacă sucurile au trecut prin gât și au coborât mai jos, nu există deja plăcere când sucul s-a împrăștiat prin membri Și nu contează ce fel de mâncare mănâncă corpul, Dacă mâncarea supradigerată ar putea fi împrăștiată prin membre, Și umiditatea potrivită s-ar păstra întotdeauna în stomac Ei bine, acum voi explica de ce o Mâncare este potrivită pentru alta și cum ceea ce este dezgustător și amar pentru altul poate părea extrem de plăcut și gustos altora Diferența aici este mare, iar diferența de gusturi este enormă: ceea ce îi hrănește pe unii, pentru alții servește ca o otravă mortală Deci, dacă doar saliva unei persoane atinge șarpele, șarpele va pieri și, mușcându-se, îl va termina / / Și din elebor, pentru o trecere care servește drept otravă de moarte Caprele se îngrașă, iar prepelițele se îngrașă Pentru a înțelege de ce este așa, trebuie să vă amintiți, mai întâi, ceea ce am spus mai devreme: Că semințele lucrurilor sunt amestecate în multe feluri În plus, toate creaturile care trăiesc și se hrănesc cu hrană, Deoarece sunt diferite ca aspect și ca specii, Toate contururile lor diferă ca aspect, Prin urmare, ele constau din semințe în același mod diferite În plus, deoarece semințele sunt diferite, trebuie să fie diferite Toate golurile, căile (pe care le numim pori) În membrii de pretutindeni, în gură și în palat în sine, desigur Prin urmare, este necesar ca unul să fie mai mic, în timp ce celălalt - mai mult: Și acelea dintre ele vor fi triunghiulare, cele dintre ele vor fi pătrate, Multe dintre ele sunt rotunde, iar altele sunt poligonale Căci, deoarece structura și mișcarea semințelor originale necesită, Atunci porii trebuie să fie cu siguranță diferiți ca structură și pori Și căile trebuie să difere, în funcție de structura țesutului Deci, dacă este dulce unuia, ceea ce devine amar altuia, Atunci cel căruia îi este dulce trebuie atins blând, C Corpuri foarte netede se împrăștie de-a lungul pasajelor palatine; Dimpotrivă, pentru cei cărora li se pare acru, semințele unui depozit cu cârlig intră în pori grosier După ce ați înțeles acest lucru, veți înțelege cu ușurință alte fenomene Deci, dacă afluxul biliar ne face să avem febră, Sau ne apucă o altă boală dintr-un alt motiv, Corpul cade apoi în dezordine completă și peste tot în el începuturile încep să-și schimbe pozițiile; Ceea ce mai înainte ne convenea și era plăcut, Aici nu se mai potrivește, iar celălalt, dimpotrivă, este mai îmbucurător, Care, pătrunzător, s-ar putea dovedi mai degrabă insuportabil Un amestec al ambelor are gust de miere, așa cum v-am mai spus de multe ori despre asta Ei bine, acum vă voi spune cum mirosul atinge nările În primul rând, există, fără îndoială, multe lucruri din care se revarsă, curg și curg mirosuri diferite; Trebuie să presupunem că ele, răspândindu-se, sunt purtate peste tot Dar pentru diferite creaturi, mirosul este diferit din cauza diferenței de forme Din această cauză, în aer, rhea, / De departe, chiar și o albină este atrasă de mirosul de miere, Korshunov - trupul face semn, în urma copitelor despicate Câinii miros unde să alerge după fiara adăpostită; De departe, păstrătorul cetăților și mântuitorul lor, gâsca albă ca zăpada, aude deja bine mirosul omenesc, Mirosul, astfel, se dă diferitelor făpturi, Și, ducându-le la hrană, îi face să fugă de împuțitul otravă și protejează animalele cu această rasă Toate mirosurile care ne gâdilă nările capabile Pot merge acum mai departe, acum doar la mică distanță* Dar nimeni nu merge niciodată pe un drum atât de lung, Ca niște voci sau un sunet care ajunge la noi de departe, Ca să nu mai vorbim de faptul că lovește ochii și viziune Încet mirosul se mișcă și, rătăcind, moare pe drum, Încetul cu încetul, împrăștiindu-se ușor în suflarea vântului, De vreme ce, în primul rând, cu greu părăsește măruntaiele obiectelor, Căci, curgând mereu din adâncuri, mirosul apare , După cum se vede în toate, Ce este spart și miroase mai tare, La fel și ceea ce este zdrobit și ce a fost distrus de flacără De remarcat, deci, că mirosul are mai multe începuturi decât sunetul corpului, căci mirosul nu poate trece printr-un zid de piatră, ci trec vocile și sunetele De aceea nu ne este ușor să observăm, după cum vezi, În locul unde se află obiectul, din care miroase * Mirosul îngheață o împingere din faptul că zăbovește în aer, Și mesagerii fierbinți ai lucrul nu ajunge la simțuri Adesea, așadar, câinii rătăcesc, pierzându-și urmele Cu toate acestea, nu numai mirosurile sau gusturile au astfel de Proprietăți, așa cum am indicat, ci și aspectul și culoarea obiectelor nu sunt întotdeauna potrivite pentru toată lumea și sunt întotdeauna plăcute: unele dintre ele pot fi mai clare pentru vederea altuia Nu numai atât: un cocoș, obișnuit să bată din aripi noaptea și să țipe zgomotos, strigând zorii în zori, Leii înfocați sunt complet incapabili să îndure și imediat, De îndată ce îl văd undeva, își iau zborul Este clar, desigur, pentru noi de ce se întâmplă acest lucru: există unele semințe care, zburând departe de corpurile cocoșilor, cad în ochii Leilor și le găuresc în pupilele, provocând durere acută, iar pentru ei, deși aprigă , este insuportabil * / J Vederea noastră, însă, nu suferă deloc de asemenea semințe Sau pentru că nu pot pătrunde în ochi, sau, după ce au pătruns, Ei pot pleca liber și prin întârzierea lor nu Nu sunt nicăieri capabili să provoace suferință ochiului Ei bine, acum afli cum se mișcă spiritul și de unde vine Ceea ce îți vine în minte, asculți pe scurt Fantomele lucrurilor diferite, spun eu, în primul rând, plutesc în multe feluri diferite, împrăștiindu-se în toate direcțiile Subtil; la fel de ușor sunt în aer, întâlnindu-se, Convergând împreună, ca un fir de pânză de păianjen sau ca un paianjen de aur Cert este că țesătura lor este mult mai subțire ca structură decât Imaginile care ne lovesc ochii și ne fac să vedem, Căci, pătrunzând corpul nostru prin pori, ele perturbă Esența subtilă a sufletului și pune în mișcare un sentiment Așa ne apar Centauri și tot felul de Deprinderi, Câini asemănători cu Kerberos, iar fantomele se văd cu ochii proprii Cei pe care moartea i-a dus și ale căror oase sunt acoperite de pământ: Fantome de orice fel pretutindeni și pretutindeni, căci fantome se grăbesc, parțial răsărind singuri în spațiul aerian, parțial din diferite lucruri care se separă și zboară și ies din imaginile lor combinate împreună La urma urmei, imaginea Centaurului nu este generată de o ființă vie, Căci nu au existat niciodată asemenea creaturi, desigur; Dar, dacă imaginea unui cal cu unul uman converge cumva, Ei se vor lupta imediat, așa cum am spus mai devreme, datorită ușurinței și structurii unei țesături subțiri În mod similar, orice altceva de acest fel apare întotdeauna Neobișnuit de ușor și cu atâta viteză se grăbesc, După cum am subliniat deja, că oricare dintre imaginile plămânilor Imediat, cu o singură lovitură, transmit spiritului mișcare Mintea noastră este subțire și în sine este extrem de mobilă Că așa este, veți vedea ușor din cele ce urmează W Dacă există o asemănare între ceea ce vedem cu mintea și cu ochii, atunci cauzele ambelor ar trebui să fie similare Deoarece am subliniat deja că un leu, să presupunem că văd Cu ajutorul unor fantome care îmi excită vederea în ochi, Se poate înțelege că și mintea se mișcă în același mod, Cu ajutorul fantomelor unui leu, și orice altceva, distingând totul, / Ca ochii, dar vede și lucruri mai subtile Și nu altfel spiritul nostru, când toate membrele sunt întinse în somn, este treaz, ca fiindcă în acel moment este tulburat de aceleași fantome pe care mintea, când suntem treji, le excită Sunt atât de strălucitori încât, ni se pare, îi vedem în realitate pe Aceia a căror viață a fost de mult preluată de moarte și pământ Din acest motiv, natura permite ca toate acestea să se întâmple, Că în corpul nostru atunci toate sentimentele sunt îmbrățișate de pace Și nu sunt capabile să infirme minciunile cu adevărul În epuizarea somnului, de altfel, memoria slăbește, Fără a intra în ceartă cu mintea că prada mormântului și a morții Au fost de mult cei care sunt vii în visele lui Nu e de mirare, în sfârșit, că fantomele se pot mișca, își flutură brațele măsurat, iar alții fac mișcări, Cum se întâmplă adesea în vise, ni se pare că el face o imagine Ce? Doar primul a dispărut, de îndată ce, într-o altă poziție, în spatele lui se va naște unul Nou, dar ni se pare că primul s-a mutat Viteza cu care are loc această schimbare este, desigur, enormă: atât de mare este viteza și există atât de multe imagini de tot felul, atât de imensă este oferta de particule în orice moment, ce este tangibil pentru noi și poate fi complet suficient Mai rămân multe întrebări și mai rămân multe de clarificat dacă ne străduim să obținem dovezi complete Prima întrebare este: de ce nu a avut timp să apară dorința, Cum începe mintea imediat să se gândească la asta? Oare fantomele nu ne urmează voința și, de îndată ce vrem, nu apare imaginea chiar acolo, este marea în inima noastră, sau pământul, sau cerul însuși? Adunări ale poporului, sărbători, procesiuni solemne, bătălii Oare nu ne naște natura printr-un singur cuvânt, Și, în plus, când oamenii care sunt împreună, Duhul se gândește la obiecte complet diferite și diferite? Ce altceva putem spune când vedem într-un vis cât de măsurat merg Fantomele și mișcă flexibil corpul, Flexibili, căci cu ușurință, aplecându-se, brațele lor se întorc, Și înaintea ochilor noștri răsună mișcările picioarelor lor? Fantomele, aparent, sunt puternice în artă și foarte inteligente, Dacă, răsucite în noapte, se pot distra cu jocuri? / Sau, mai degrabă, explică acest lucru spunând că într-un singur moment, care este tangibil pentru noi, voi spune: în momentul necesar sunetului, sunt multe momente despre care știm cu mintea noastră și, prin urmare, întotdeauna, în orice moment , orice fantomă din orice loc este în numerar și gata? Atât de mare este viteza și sunt atât de multe imagini de tot felul De îndată ce primul a dispărut, de îndată ce într-o altă poziție, se va naște unul Nou în spatele lui, dar ni se pare că primul s-a mutat, În virtutea subtilității lor, numai pe cei pe care își oprește atenția sunt clar vizibile pentru spirit; Vor trece alții, la percepția cărora nu este pregătit * Se adaptează și speră să vadă în viitor Tot ce se întâmplă cu orice fenomen: succesul este garantat Să nu observi că ochii noștri sunt mereu încordați Se adaptează la examinarea obiectelor subtile, : Și ne este imposibil să le vedem altfel? Chiar și când vine vorba de lucruri evidente, știi că fără să le acordăm atenție ni se pare mereu că fiecare obiect este îndepărtat la mare distanță de noi; Ce este atât de inteligent în faptul că până și spiritul pierde totul din vedere, excluzând doar ceea ce s-a predat complet? Și, în cele din urmă, din mici semne ajungem la Concluzii uriașe, tragându-ne într-o capcană a înșelăciunii De asemenea, se întâmplă uneori ca o altă imagine, nu ca prima, să fie brusc înlocuită, iar ceea ce a fost o femeie s-ar putea să devină brusc un bărbat chiar în fața ochilor noștri, Sau chipurile și vârsta să fie înlocuite aici una după alta Somnul și uitarea ne ajută să nu fim surprinși Aici există o altă eroare fundamentală, si ca sunt sigur, si ne vom stradui din toata puterea, Ca sa-l ocoliti si sa va feriti de o greseala grosola, Si sa nu socoti ca ochilor limpezi se dau, Ca sa putem privi; sau ce pentru mers și mișcare Cu un pas larg înainte este dispus în așa fel încât șoldurile și picioarele inferioare să se poată îndoi la articulațiile extreme; Sau că brațele noastre sunt puternice pe umerii noștri; Sau se dau perii, ca niște slujitori, și la dreapta și la stânga, Ca cu ajutorul lor să putem împlini ceea ce este necesar vieții ; La fel, orice altceva care este interpretat în același mod, pervertiază toate relațiile lucrurilor cu o judecată perversă * Nimic nu se naște în corp pentru ca noi să-l folosim, Ceea ce se naște își creează propriul folos Înainte de nașterea ochilor, până la urmă, nu era deloc vedere, Înainte de nașterea limbajului, nu era vorbire, Dar, fără îndoială, ea a apărut mult mai devreme decât cuvântul; Urechile cu mult înainte să apară ca primele S-a auzit sunetul și toți, într-un cuvânt, membrii separați existau deja, sunt sigur, înainte de aplicarea lor Deci, ele nu ar fi putut fi create pentru el Dimpotrivă, să te angajezi în lupte și lupte corp la corp, Pentru a chinui Corpul și a-ți păta mâinile cu sânge vărsat de Oțel cu mult înainte ca săgețile strălucitoare să se repezi Iar să scape de rănile oamenilor a fost îndemnat de natură Da, iar obiceiul de a încredința unui corp obosit să se odihnească este mult mai vechi decât dormitul, întins pe paturi moi; și stingerea setei s-a născut înainte de pahare Și astfel, tot ceea ce viața și nevoia ne-au sugerat, a fost, după cum se poate considera, inventat pentru utilizare Situația este diferită cu faptul că a apărut de la sine Și abia după aceea ne-a arătat beneficiul său Primul loc pentru noi este ocupat aici de simțuri și membri Așa că, repet din nou, este absolut de neconceput să ne gândim, Ca și cum aspectul lor se datorează beneficiului pentru noi De asemenea, nu trebuie să fii surprins că în însăși natura tuturor creaturilor vii există o nevoie de hrană Căci la urma urmei, multe trupuri, curgând din lucruri, ies în feluri diferite, după cum am subliniat, dar mai ales multe dintre ele provin din animale, căci din mișcări frecvente multe dintre ele zboară din gură, cu respirație grea, și mulți dintre ei vin și apoi din interior împingând afară În același timp, corpul începe să se subțieze, iar întreaga sa esență este deja gata să se prăbușească, iar suferința urmează mai departe Este nevoie atunci de hrana pentru a sprijini trupul cu ea, Pentru ca, divergente, reînvie putere în ea În mădulare și vene și închide gura pântecelui nesățios De asemenea, umiditatea curge și trece peste tot unde corpul cere umiditate pentru sine, iar grăsimea corporală, care, acumulată într-o grămadă în stomacul nostru, o poate pârjoli cu focul, se stinge de lichid acolo, dizolvându-le, astfel încât flacără / Membrii nu puteau arde cu fervoarea lor ofilită Așa scăpăm de setea care sufocă gâtul, Așa ne potolim foamea neobosit, chinuitoare Ei bine, acum de ce suntem capabili să mergem înainte, Cum ne dorim, și ni se oferă diverse mișcări ale trupului, Puterea care ne dă ocazia unei sarcini atât de grele Împinge corpuri, voi spune, mă ascultați raționând, eu spun că o fantomă de mișcare apare înainte În spiritul nostru și lovește, precum s-a spus mai înainte; Voința se va naște atunci: la urma urmei, nimeni nu poate începe nicio lucrare până când spiritul nu prevede ceea ce dorește; Ceea ce prevede el este imaginea lucrului Deci, când duhul este încântat și cuprins de dorința de a se mișca, îndată suflă în puterea sufletului, Ceea ce este pretutindeni în articulații și în mădulare este împrăștiat în trup; Acest lucru nu este dificil pentru el, pentru că este strâns legat de suflet Atunci trupul sufletului lovește și încetul cu încetul Așa că întreaga masă înainte de șoc primește mișcare Corpul, de altfel, începe să se subțieze, iar aerul, după cum se cuvine în mișcarea sa constantă, intră din belșug în el, pătrunzând în porii deschiși, Și se răspândește acolo, ajungând la cele mai mici particule ale Corpului Deci, din dublu iată cauza mișcării: Corpul este ca o corabie, că vâslele duc vântul Și, să spun adevărul, nu este nimic complicat aici, în faptul că este posibil ca astfel de mici trupuri nesemnificative să gestioneze liber o asemenea greutate și să ne întoarcă corpul Vântul conduce, cu toată esența lui ușoară și subțire, O navă puternică în fața lui, oricât de grea și grea ar fi; Doar cu o mână alergarea lui este îndreptată rapid, Doar o singură cârmă îl călăuzește după bunul plac Si, cu ajutorul rotilor si troliilor, fara nici un efort, macaraua se intoarce si ridica foarte multe greutati Ei bine, acum, cum somnul învăluie Trupul cu pace, alungând grijile sufletului din inima noastră, nu vă voi explica pe cinste, ci în versuri cu sunet dulce: Cântecul scurt al Lebedei întrece acel strigăt al cocoarei , Care se aude mai sus, în norii depășiți de Austria Dar tu, te întreb, dă-mi auzul tău și o minte perspicace, Pentru a nu respinge posibilitatea a ceea ce vorbesc, Și pentru a nu pleca, împingând din inimă discursurile adevărate, Fiind tu însuți de vină că nu ți-ai văzut amăgirile Somnul vine atunci când Forța sufletului se împrăștie printre membri și o parte din ea este alungată, Parțial, după ce s-au ghemuit mai strâns, trupurile sunt îndepărtate în adâncuri, Toată lumea se relaxează aici și membrii devin flăcătoare Căci nu există nicio îndoială că sufletul stârnește un sentiment în trupul nostru, iar când somnul îl oprește, Atunci, desigur, sufletul nostru este în frământare, Alungat din el, dar nu tot, căci altfel trupul ar rămâne pentru totdeauna întins , îmbrățișat de frigul morții Dacă nici măcar nici o parte a sufletului nu ar rămâne ascunsă în trup, ca focul, sub o grămadă de cenușă ascunsă, Cum ar putea un sentiment să prindă viață în trup dintr-o dată, Așa cum focul poate izbucni dintr-o flacără stinsă? Dar care este cauza unei astfel de schimbări, de unde poate apărea confuzia sufletului și relaxarea trupului, voi explica, și voi vedea că nu arunc cuvintele în vânt În primul rând, fiecare corp cu partea sa exterioară, datorită faptului că este înconjurat de curenți de aer, trebuie să fie atacat și să sufere adesea șocuri de la aceștia De aceea, cele mai multe dintre creaturi sunt acoperite la exterior cu o Piele, sau o coajă, sau o piele groasă, sau o crustă Aerul atinge, de asemenea, părțile interne ale celor care respiră, Ei sunt întotdeauna loviți de inhalare și expirare Și pentru că corpul lovește din ambele părți, iar șocurile pătrund prin diferiți pori mici în corp până la temelii și elementele sale inițiale, încetul cu încetul pare să ajungă la distrugere Căci atunci la început pozițiile lor sunt încălcate în trup și în spirit Sufletul este parțial izgonit în afară, parțial, împins adânc, se înfundă chiar în adâncuri, parțial, împrăștiat peste tot prin articulații, nu este capabil să se unească deja și să facă mișcări reciproce: Natura își blochează calea către unitate Astfel, sentimentul este îndepărtat în profunzime, cu o încălcare a mișcării; Și pentru că nu există deja nimic care să susțină corpul, Acesta slăbește, iar membrele devin flăcătoare; Și mâinile și pleoapele cad și adesea genunchii Se aplecă neputincioși, deși corpul liniştit zace Tot după mâncare vine și somnul: până la urmă este la fel ca aerul Produce alimente pe măsură ce se răspândesc prin vene Ești cel mai greu la vremea aceea, scufundându-te în somn, Fie că ești plin, fie obosit, căci aici este confuzie O mulțime de trupuri șocate de munca grea Acest lucru duce, de asemenea, la faptul că sufletul se înfundă cu o parte din Deeper, iar când se stinge, se străduiește Și, separându-se în interior, se zdrobește mult mai puternic Dacă cineva este angajat cu sârguință în orice afacere, Sau ne-am dăruit ceva mult timp, Și mintea noastră a fost în mod constant fascinată de această ocupație, Din când în când în vis ni se pare că facem același lucru: Avocatul conduce litigii, întocmește condițiile contractelor, Liderul militar pleacă la război și intră în lupte, Cârmaciul este în veșnică luptă cu marea vânturi, îmi continuă munca și lucrurile neabătut natura, Mi se pare că caut și exprim în limba mea maternă Da, și alte opere și arte, parcă adesea Gândurile oamenilor căzuți în vis, duc înșelător Dacă la rând multe zile cu entuziasm au fost ocupate cu jocuri Era cineva continuu, vedem că, în cea mai mare parte, Chiar și atunci când influența ochelarilor asupra simțurilor a încetat, Totuși, în mintea lui rămân căi pe care Fantomele din aceleaşi lucruri pătrund acolo liber Astfel, în cursul zilelor, aceleași fantome plutesc în fața ochilor oamenilor și chiar și atunci când sunt treji, ei văd ° Precis și dansează din nou și mișcările unui corp flexibil; Cântarea citarelor sonore și vocea corzilor zgomotoase Sunetul se aude în urechi, și se văd spectatorii obișnuiți, Scena este din nou deschisă și este plină de decor strălucitor Iată cât de mare este semnificația înclinațiilor, gusturilor, precum și a obiceiurilor pentru acea afacere constantă în care sunt ocupați oamenii și, pe lângă oameni, și animalele La urma urmei, poți observa cu adevărat cât de repede caii, după ce s-au cufundat în somn, încep să transpire, să respire rapid, Ca și cum ar fi încăpățânat să galopeze pentru palmă în fugă, Ile, zburând deschis din gard, se repezi repede, Adesea câini de vânătoare, în ciuda somnului lor calm, Deodată ori sar în picioare, ori latră brusc tare Adulmecă aerul de jur împrejur, își mișcă neliniștit nările, De parcă ar miros și urmează urmele fiarei; Sau, în vis, văzând o căprioară plecând repede, Îl conduc în realitate, urmărind înșelător o fantomă, Și, numai trezindu-se din vis, opresc prigoana deșartă* Trib afectuos de căței, obișnuit cu casa stăpânului, Este deodată peri, vrea să se ridice din pământ, De parcă ar vedea chipuri ciudate J și cu cât mai feroce dintre vizuinile fiecărei rase individuale, cu atât mai furios va fi într-un vis fără greș Păsări pestrițe zboară și cu un fâlfâit brusc de aripi Crânci sacre sparg liniștea noaptea, Dacă într-o liniște ușoară li se pare că în urmărire ° Un șoim se înalță deasupra lor și se năpustește curajos de sus De asemenea, oamenii în vis continuă să facă în mod constant aceleași fapte pe care le-au făcut în realitate: orașele sunt captivate de regi, ei înșiși sunt sclavi, se luptă, scot un strigăt de parcă ar fi fost tăiați pe loc; Mulți se luptă în leagăn, țipă crunt de chin, Ca un leu sau panteră feroce se dă să fie mâncat, Și ei vestesc departe prin cartier cu gemete puternice Mulți își trădează, de asemenea, cele mai adânci secrete în somn și și-au trădat celelalte crime de mai multe ori іШО Moartea este pentru mulți și mulți, ca din Munții înalți, cad și, parcă cu toată greutatea trupului Prăbușindu-se, în nebunia din somn nu își pot veni în fire deodată În frică: îi aruncă în o febră, și un fior străbate corpul pe care îl vede și, lipindu-se lacom de apă cu gura, parcă ar fi încercat să o bea pe toate Băieți adesea în vis, imaginându-se fie la groapă, fie la oala de cameră cu cămașa în sus, Ei eliberează toată umezeala acumulată din corp Și păturile babiloniene luxuriante ude ioso jț la fel> în cine să pătrundă și să le tulbure tinerețea tulbure Începutul sămânței, în ziua aceea, numai în mădulare se coace, Fantomele converg deodată, răsărind din afară și arătând Imagini de tot felul de trupuri, frumoase în fata si inflorirea Aici se irită în ele părțile umflate de material seminal, Atât de des ei, făcând ceea ce pare a fi necesar, Lăsând să iasă un jet din belșug, murdăresc rochia / / Și această sămânță este trezită în noi, așa cum am indicat, Asta uneori, când un corp matur a devenit mai puternic Din diferite motive, se trezesc lucruri diferite: Sperma erupe din oameni doar într-un mod uman De îndată ce izbucnește și își părăsește locul, Cum, străduindu-se prin articulații și prin membre, părăsește trupul, În anumite locuri acumulându-se în vene, și imediat Aici excită părțile genitale ale oamenilor Îi irită și-i umflă, dând naștere unei dorințe de a Arunca sămânța acolo unde pofta lor sălbatică cheamă, jț trupul luptă spre ceea ce mintea noastră a rănit cu dragoste De obicei, la urma urmei, toată lumea cade pe rană și Sânge stropește în direcția de unde a fost primită lovitura; Și, dacă inamicul nostru este aproape, atunci el este stropit cu umezeală stacojie De asemenea, deci, cel care este rănit de săgeata lui Venus - fie că Băiatul l-a rănit, posedând o tabără feminină, Femeia sau trupul ei, plin de iubire atotputernică - Se întinde până acolo unde a fost rănit, și tânjește cu pasiune să vină împreună și să-și aducă umezeala în trup din corp, Căci pasiunea tăcută îi aduce plăcere Aceasta este Venus pentru noi; aceasta este ceea ce numim Iubire, Voluptatea umidității lui Venus se revarsă în inimă de aici, curgând picătură cu picătură și urmează îngrijirea rece Căci, deși este departe, pe care o iubești, fantoma ei este mereu în fața ta, iar numele ei dulce răsună în urechile tale Dar trebuie să fugim aceste fantome, eradicându-le Tot ceea ce hrănește iubirea și direcționează-ți mintea către altceva, vărsând umezeala acumulată în corpul oricăruia, Și nu o depozitează pentru singura iubire care ne-a cuprins, condamnându-te la grija și la adevăratul chin La urma urmei, un ulcer bătrân nu se poate vindeca mâncând; Zi de zi totul crește și nebunia și durerea grea, Dacă nu-ți vindeci rănile vechi cu altele noi Dacă nu ai încredere în ei, încă proaspăt, în Venus Accessible Sau nu vei putea să-ți dai minții o altă direcție Deloc, Venus nu este lipsită de fructe, care se ferește de iubire: se bucură de ceea ce i se dă fără nicio suferință O încântare mai pură pentru cei sănătoși și stăpâni decât pentru cei care înnebunesc La urma urmei, chiar în momentul posesiei, Pasiunea continuă să fiarbă și îi chinuie fără speranță pe iubitorii: Ei înșiși nu știu ce să sature: ochii sau mâinile? Scopul dorințelor lor este strâns în brațe și, provocând durere corpului uneori, mușcă buzele cu dinții Așa încât buzele să se amorțeze, căci aici nu există desfătare curată; Înțepătura pândește înăuntru, determinând îndrăgostiții să rănească Ceea ce îi inspiră pasiune și din care s-a născut furia lor Dar în extazul iubirii, Venus stinge suferința, Cu un amestec de plăceri tandre, slăbind durerea din mușcături, Căci speranța trăiește, care este capabilă chiar de trupul Ce aprinde focul, flacăra lui să-l stingă ^ Această natură respinge întotdeauna amăgirea Un lucru este invariabil aici: cu cât posesiunea noastră este mai plină, Cu atât pasiunea mai sălbatică se aprinde în piept La urma urmei, mâncarea sau băutura pătrunde în interiorul corpului și, deoarece este capabilă să ocupe un anumit loc, ne este ușor să ne potolim foamea și setea Dar chipul unei persoane și toate farmecele sale strălucitoare ale Corpului nu se pot satura cu nimic altceva decât cu fantome subtile, Speranța pentru ele este zadarnică și este adesea zdrobită de vânt Ca întotdeauna în vis, când un însetat vrea să se îmbată Și nu găsește apă pentru a-și potoli setea arzătoare, El prinde fantoma unui pârâu, dar ostenelile și eforturile lui sunt zadarnice: chiar și în valurile râului bea, dar nu se poate îmbăta * Deci Venus îndrăgostită îi tachinează pe îndrăgostiți doar cu o fantomă: Nu sunt în stare, contemplând, să se satură de trup, Nu pot strânge nimic din trupul duios, Degeaba le alunecă mâinile peste el în căutări fără speranță Și, în cele din urmă, s-a contopit deja cu el, în mijlocul plăcerilor tinereții proaspete, când trupul le prezintă desfătări, Și deja semănarea lui Venus este introdusă în sânul feminin, strângând cu lăcomie trupurile și, îmbinând saliva cu saliva, respirați unul în fețele celuilalt și mușcați-le buzele într-un sărut Eforturile lor sunt zadarnice: nu pot stoarce nimic, De asemenea, străpung interiorul și pătrund în trup cu tot corpul, Deși uneori se străduiesc să obțină acest lucru, este clar, plăcere, Și, în sfârșit, când pasiunea care s-a acumulat în vene se sparge, apoi o scurtă pauză vine într-o ardoare furioasă, / Dar aceeași nebunie și furie se întorc din nou, Numai ei încep să se repezi din nou la obiectul dorinței, Neputând să găsească mijloacele de a face față acestei nenorociri: Sunt deci cu totul chinuiți de o rană ascunsă necunoscută Mai mult, cei îndrăgostiți își cheltuiesc energia în suferințe grele ^ Și viața lor merge după capriciu și voință altuia; Toată proprietatea lor merge în țesături babiloniene, Datoria constă în neglijență și un nume bun este zdruncinat ; Pe picioarele lor unse, pantofii sicionieni scânteie, Smaralde aurii cu o nuanță de verde strălucesc în ramele lor, Rochia lor albastră, ca valurile, fluturează, Și este neîncetat saturată de sudoarea lui Venus Toată averea părinților, dobândită cinstit, pe panglici Sau pe mitre merg și țesături valoroase de peste mări Decorat luxos de sărbători cu preparate de lux, jocuri Pentru totdeauna au vin, tămâie, coroane și ghirlande Degeaba! În același timp, din adâncul plăcerilor emană un amar ceva care îi frământă chiar printre flori, Sau pentru că le roade conștiința că își petrec viața degeaba și sunt înfundați într-o mlaștină necurată, Sau pentru că aluzie este ambiguă , aruncat de "ea" S-a săpat într-o inimă pătimașă și s-a aprins în ea cu o flacără, Sau li se pare că trage prea mult cu ochii, Sau "ea" s-a uitat la alta și, se pare, râde Aceleași necazuri în dragostea adevărată și cea mai fericită ne apar și nouă; iar cele pe care le poți vedea, Chiar și când închizi ochii, într-o iubire fără speranță, nefericită, sunt nenumărate Așa că, în avans, este mai bine să stai în gardă, așa cum am subliniat deja, și să nu te lași sedus, Căci a evita capcanele iubirii și a nu cădea în plasă este mult mai ușor decât, odată ce te găsești acolo, înapoi la libertate , rupând nodurile strâns țesute de Venus Dar, chiar încurcat în ele, tot ai putea evita Răul, dacă tu însuți n-ai sta peste propria cale, Neobservând viciile sufletului sau trupului Și neajunsurile celui pe care-l dorești și după care tânjești Deci majoritatea oamenilor acționează orbit de pasiune, Văzând virtuți acolo unde femeile nu le au deloc; Atât de prost și vicios este adesea subiectul О Servește confortul iubirii, prosperând în cea mai înaltă onoare Adesea ei râd unul de altul, inspirând-o pe Venus să câștige milă, de vreme ce sunt asupriți de o patimă rușinoasă, Neobservând propriile lor, nefericite, mari nenorociri, Ivo Chernaya li se pare un "pulmonar", o femeie murdară - "o simplă" * Dacă are ochi cenușii, atunci - "Pallada însăși", și slabă - • "Capră", Pitic apoi - "micuț grațios", " scânteie"; Ei o vor numi pe dylda "majestoasă", "demnitate deplină"; ^ yg] cunoștințe despre zei și despre oameni, despre sistemul unui singur Tot [?] ( ) Bezzakoinikam Adevărul nu ar fi nevoie, dacă nu, ( ) La urma urmei, cel mai inteligent dintre cei cu experiență știe să se protejeze de opinie Și martorii minciunii și ai bârfitorilor, desigur, Adevărul îi va depăși, ( ) [Chiar] Soarele nu-și va depăși granițele, dar nici furiile sale, Ajutorul Adevărului, prins imediat Înțelept și verb ( ) Un nebun se minune de bunăvoie de orice verb, ( ) Ale căror verbe nu le-am auzit, nimeni nu a îndrăznit încă să admită că Înțeleptul este ceva cu totul special ( ) Ascultându-mă nu pe mine, ci pe Verbul însuși, este Înțelept în el să fie de acord că singurul știe totul ( ) Căci înțelepciunea constă într-un singur lucru: să stabilești cunoștințe, cu care vei putea gestiona totul, oricare ar fi ea STUPIDITATEA OAMENILOR ŞI A ÎNŢELEPŢILOR LOR Surditatea oamenilor la Verb ( a) Deși acest verb spune întotdeauna, oamenii sunt de neînțeles pentru el - atât înainte de a auzi, cât și pentru prima dată La urma urmei, chiar dacă totul se întâmplă după Verb după aceasta, dar în zadar încearcă să înțeleagă pentru ei înșiși atât cuvintele, cât și faptele pe care le prezint aici, împărțind după natură și interpretând ce și cum, ( ) Plictisitor! Ascultând, arată ca niște surzi Aceasta este o vorbă despre ei: "Deși sunt aici, ei sunt încă absenți" ( ) Nu pot auzi sau spune! ( ) Ceea cu care ei comunică cel mai strâns - * cu Verbul care stăpânește totul, - * cu aceasta se depărtează; și ceea ce întâlnesc în fiecare zi - Li se pare străin, ( ) Căci majoritatea oamenilor nu înțeleg ce întâlnește și, după ce au învățat, nu îl cunoaște, ci se consideră a fi cunoscător, ( b) Și tot ceea ce fac ei în timp ce sunt trezi scapă altor oameni, așa cum uită ce fac când dorm, ( - ) Este imposibil să vorbești și să te comporți ca niște oameni adormiți! Nici (tipuind) ca urmașii taților lor! ( ) La urma urmei, chiar și câinii latră la cineva pe care nu-l cunosc! Homer, Gili Despre necesitatea discordiei ( ) Opiniile oamenilor sunt o joacă de copii ( ) Oamenii sunt înșelați în cunoașterea unor lucruri evidente, cum ar fi Homer, care a fost cel mai înțelept dintre toți elenii Și s-a înșelat pentru că copiii care au ucis păduchii i-au zis: "Pe cine am văzut și am prins, pe cei pe care i-am părăsit și pe care nu i-am văzut, nu i-am prins, Aceștia îi purtăm" (A ) / Poetul a fost înșelat chiar și când a spus: "Să piară Discordul dintre zei și oameni " Căci nu înțelegea că se ruga ca totul să dispară Armonia nu s-ar fi născut și / ( ) Ca o grămadă de carne (ar fi) cel mai frumos spațiu ^ (A ) / nu fii feminin și masculin și dai naștere la orice discordie între opus / ( ) Coitis * ( ) Discordia este un tată comun tuturor și un abur comun tuturor, / iar pe unii îi declară dumnezei, iar pe alții oameni, pe alții îi face sclavi, iar pe alții liberi, ( ) Și dacă da, este necesar ca această Discordie și Adevăr universal să fie iubitori Și totul este generat de Discord și forțat^ ( ) Ceea ce este la dușmănie, apoi unește, dintre cei care împart - Armonia este cea mai frumoasă și totul este generat de Ceartă, ( ) Serviți-l pe acest Homer din competiție pentru a fi expulzat și a jurat! Archilochus, sau Despre soarta morților Și și Arhiloh h eu care am spus: "Nu există o parte mai rea de morți "] ( ) oameni care au murit toată lumea așteaptă asta la ce nu se gândesc și nu ghicesc * ( ) Când toate dorințele oamenilor devin realitate, nu este mai bine pentru ei * ( ) Vor să trăiască mult timp și să moară decât să se odihnească Și copiii sunt lăsați să piară ( ) Cele mai mari decese vor dobândi cele mai mari cote, ( ) În luptă, cei căzuți sunt onorați atât de zei, cât și de oameni ( ) \P(>] onorurile zeilor și oamenilor sunt transformate în sclavi ( ) Sufletele căzute în luptă sunt mult mai pure decât în boli ( ) [Yao] ca pentru ziduri, ( , ) Legea este să se supună voinței unuia ( О) Ar fi bine ca adulții din Efeseni să se spânzure de toată lumea și să predea orașul celor subdimensionați - la urma urmei, l-au alungat pe Hermodor, cel mai folositor dintre ei, spunând: "Nimeni să nu fie cel mai de folos între noi și, dacă există, să fie într-o țară străină printre străini!" Vicii care dăunează înțelepciunii ( ) Este greu să faci față mâniei: pentru tot ce își dorește, plătești cu viața ta (-) Confruntarea cu plăcerea este chiar mai dificilă decât cu mânia ( ) îngâmfare de sine - cădere ( , ) Insolența trebuie stinsă mai repede decât un foc ( + ) Este mai bine să ascunzi ignoranța decât să o arăți, nu este ușor pentru cei slabi de voință și băutură * ( ) Al tău pentru un bărbat este un geniu, ( ) [Yao] un adult este un prost pentru un geniu, la fel cum un copil este pentru un adult ( ) Căci ființa umană nu are cunoaștere, ci cea divină - da - ( ) Să nu ghicim la întâmplare despre cel mai bun! ARTA CUNOAȘTERII Apollo, Sibyl și natura ( ) Lord, al cărui ghicitor este în Delphi, nu vorbește, nu ascunde, ci semnifică ( ) [ ] Sibila, vorbind fără râs, fără ungere, discursuri neîndulcite, vorbește cu glasul ei o mie de ani prin acel zeu ( ) Dar profunzimile cunoașterii sunt ascunse de o bunătate nemaipomenită: sunt persecutați de incredibil, ca să nu fie cunoscuți ( ) Naturii îi place să se ascundă* ( ) Calea implicită este mai puternică decât cea evidentă, ( ) (Cine vrea să știe nu trebuie să dispere ] Dacă nu așteaptă cu nerăbdare neprevăzutul, nu îl va găsi: este dificil și inaccesibil ( ) Căci dacă cineva caută AUR, va săpa mult pământ, dar va găsi neglijabil, * ( ) Am căutat pe cont propriu (-) Nu uman, dar cu ajutorul lui Dumnezeu, mai bine decât Sibila, am înțeles totul pentru mine Ochi, urechi și suflet ( ) Ceea ce este supus vederii, auzului, studiului - îl prefer, ( ) Simțul mirosului este de puțin folos Ved ] Dacă totul ar fi fum, ce ar recunoaște nările? ( A) /Ochii și urechile sunt martori ai adevărului Dar ] Ochii sunt martori mai fideli decât urechile, (A ) Iar cei care au încredere în zvonuri aduc] martori nesiguri despre lucruri disputate ( ) !Si cel mai important" / Martori răi ai oamenilor sunt ochii și urechile celor care au suflete barbare (Căci sufletele sunt judecători ai adevărului! ( ) (Dar și sufletul este un judecător rău dacă este ud ! Căci pentru suflete moartea trebuie să devină apă (și pentru apă moartea să devină pământ și din pământ se naște apa și din apă (se naște) sufletul) ( a) [Înainte] pentru suflete - desfătare, nu moarte, udă ( ) Cand sotul se imbata, copilul il conduce imatur, iar el se clatina si nu stie pe unde calca, pentru ca ii este ud sufletul ( ) A uitat unde duce drumul Suflet în macrocosmos ( a) Nu veți intra de două ori în aceleași fluxuri ( ) [ ] Nu vei găsi limitele sufletului, deși ai depășit tot drumul, un verb atât de profund în ea ( ) Sufletul are un verb care crește singur ( b) se risipește și se adună, se construiește și scade, vine și pleacă ♦ ( ) Din ce în ce mai multe ape noi curg în pâraiele acelorași care sosesc Și sufletele (înțelepte) se ridică din durerea umedă ( ) Aceste suflete nu aspiră până la Hades ( ) Luch este un suflet uscat, cel mai înțelept și cel mai bun ȘI (-) zburând eu la moarte! ca un fulger din nori Titus Lucretius Car Suflet în microcosmos (A , ) /Rădăcina sufletului =viața care o conectează cu lumea este respirația / / Prin urmare ! ( ) Dormitorii participă și ei în ceea ce se întâmplă în lume (A , ) [Dar] / celor adormiți le este dor de tot, căci ochii și urechile le sunt închise / Și numai sufletul le veghează ] ( A) / Stând ca un păianjen în mijlocul paѵtipului, sufletul se grăbește imediat către partea afectată a corpului / și persoana se trezește,], (A , ) / La trezire, sufletul, conectându-se cu lumea exterioară prin ferestrele ochilor și urechilor, aprinde inteligența în sine din Gl a-, scop, pentru / Suplimentul - la fr - (A , - ) Sextus Empiricus, Împotriva oamenilor de știință, VII, - : Heraclit, deși era de părere că o persoană folosește două instrumente pentru cunoașterea adevărului - senzația și rațiunea (cf fr - ), totuși a declarat Rațiunea (Verbul) drept criteriu al adevărului El declară că Verbul (Rațiunea) este judecătorul adevărului), și nu oricare, ci general și divin Este necesar să explicăm pe scurt ce este Faptul este că fizicianul nostru și-a imaginat că ceea ce ne cuprinde este ceva rezonabil și gânditor Deci, conform lui Heraclit, devenim gânditori, după ce am absorbit acest Verb (Rațiune) divin prin respirație, iar în vis uităm totul, dar când suntem treji, ne gândim din nou La urma urmei, într-un vis găurile noastre (A , ) / Când comunicăm cu memoria lui, spunem adevărul, când ne despărțim - "ne înșelim / (A , ) / Cărbunii aduși la foc se aprind; cele de la distanță se sting / ( ) O persoană din noapte își luminează "lumina" cu sine Este "mort": stins cu ochii, deși este viu, intră în contact cu mortul "Doarme": i se sting ochii, chiar dacă este vigilent, intră în contact cu cel adormit ( ) [Pentru noaptea ! Moartea este tot ceea ce vedem când suntem trezi și tot ceea ce vedem când dormim este un vis organele de simț sunt închise și mintea noastră este separată de Atotcuprinzător, cu care a fost fuzionat ((Fr ), - doar legătura este păstrată prin respirație, care este, așa cum ar fi, rădăcina (Pr ) ), - și, despărțindu-se de ea, își pierde puterea memoriei, când suntem treji, mintea noastră, aplecându-se din nou prin deschiderile organelor de simț, ca printr-un fel de ferestre, și convergând cu Atotcuprinzătorul , aprinde inteligența în sine (fr , cf ) Și la fel ca cărbunii, dacă sunt aduși lângă foc, încep să strălucească ca urmare a schimbării care a avut loc cu ei și, dimpotrivă, , se sting dacă sunt îndepărtați ((Fr ), deci partea Atotcuprinzului, care se bucură de ospitalitatea trupurilor noastre, își pierde aproape complet raționalitatea atunci când este îndepărtată din ea și, dimpotrivă, este identificată cu Universul când se conectează cu el prin multe găuri ( ) Pentru cei care sunt în alertă, există un singur cosmos comun, iar dintre cei care sunt adormiți, fiecare se transformă într-unul său personal Universal, verb și înțelegere ( ) Deci, este necesar să urmăriți articulația - la urma urmei, articulația este universală Dar, deși acest verb este universal, oamenii trăiesc ca și cum ar avea o minte personală ( ) înțelegere comună pentru toți ( ) Toți oamenii au capacitatea de a se cunoaște și de a se înțelege pe ei înșiși ( ) Să înțelegi - cea mai mare vitejie și înțelepciune - să spui adevărul și să acționezi conform naturii, ascultând-o, iar Verbul (Rațiunea) divin este, după Heraclit, criteriul adevărului; prin urmare, ceea ce ni se pare împreună este de încredere, căci este perceput de Mintea (Verbul) generală și divină, iar ceea ce cade unei singure persoane este nesigur din cauza motivului opus al Sfr ) ( ) Cei care vorbesc cu înțelepciune trebuie să se întărească pe ei înșiși în ceea ce privește universalul, ca orașele pe lege - și încă mult mai puternici Căci legile omenești sunt toate hrănite din Unul - ale lui Dumnezeu Cât timp vrea să conducă, este suficient pentru toate și nu este epuizat DESPRE DIVINUL IV LEGEA UNITĂȚII Dumnezeu și legea divină ( ) Unite One / MULROE doar nu vrea să fie numit și) / nume) o a / vrea (nume / Zeus' ( ) Acest zeu este: zi și noapte, iarna este vară, pacea este război, sațietatea este foamea Ei bine op se schimbă ca (focul), unde se amestecă tămâia, numită după dulceața fiecăruia * f ( ) [Căci] totul este frumos pentru Dumnezeu, atât bun, cât și drept, dar oamenii consideră că aceasta este nedreaptă și aceea ca fiind dreaptă (A a) Divergente converge întotdeauna ( ) Ei nu înțeleg cum (Unul) divergerea de la sine este consistentă: o fixare anti-întoarcere, ca un arc și o liră ( ) S-a înhămat la îndoit și la neîncovoiat convergent divergent, disonanți consonanți și de la toate - unul, și de la unul - toate Unitatea celor vii și a morților, tineri și bătrâni ( ) Unul și același pentru Unul, viu și mort, treaz și adormit, tineri și bătrâni Căci atunci, întorcându-mă, Este iar acesta, întors din nou cu susul în jos, este primul (-) / Când trăim, sufletele noastre sunt moarte, când murim, ele prind viață / (-) Trăim din moartea lor, murim din viața lor, ( b) Ei trăiesc prin moartea noastră (și prin viața noastră mor) ( ) Nemuritorii sunt muritori, muritorii sunt nemuritori: se trăiesc unul pe altul în moarte, se mor unul pe altul în viață, ( ) Iată numele arcului "VIAȚA", deși afacerea lui este moartea ( ) Bătrânețea este un copil al copilăriei, jucându-se bunica: regatul unei zile, G (A - ) /A treizecea aniversare!! un tânăr poate deveni bunic, pentru că atinge maturitatea sexuală la două ori șapte ani Treizeci de ani este o generație sau o roată a nașterii, timp în care un părinte poate primi un născut de la un născut de el și natura se întoarce de la însămânțare la însămânțare ( ) Sfârșitul și începutul coincid La janta roții Unitatea dintre bine și rău (-) Unul și același (pentru Unul) rău și bun ( ) Boala face sănătatea plăcută și bună, foamea - prosperitate, oboseala - pacea ( ) Medicii care taie, prăjesc, torturează în toate felurile posibile sunt nemulțumiți de mita pe care o primesc pentru că provoacă aceleași "bunuri" ca și boala ( ) Pentru oameni, bogăția este în aur, dar ] Măgarii preferă să aleagă paie decât aurul ( ) [L] / dacă fericirea ar consta în plăcere, i-am invidia pe taurii care găsesc măzică / (-) Odihna e pe fugă (A b) Imobilitatea este proprietatea morților ( ab) Ce se schimbă, se odihnește Dorul - de a lucra la același lucru și de a fi mulțumit de el, (A a) Totul merge și nimic nu stă ( A) În aceleași fluxuri intrăm și nu intrăm, * suntem și nu suntem: * (numele rămân, dar pleacă apele), ( ) Iar vorbitorul se stratifică fără mișcare G Unitatea frumosului și a urâtului, a curatului și a murdarului ( - ) Cea mai frumoasă maimuță este urâtă înaintea unui om (la fel ca) cel mai înțelept om va apărea înaintea lui Dumnezeu ca o maimuță ( ) Mările și apele sunt cele mai curate și cele mai murdare: pentru pești sunt dulci și mântuitoare, dar pentru noi sunt dezgustătoare și distrugătoare ( ) Porcii se spală cu noroi, păsările cu praf ( b) Porcii se bucură de noroi mai mult decât de apa pură V CONCLUZIE: ÎMPOTRIVA ritualurilor fără sens și obscene ( a) / Dar o persoană nu ar trebui dragoste amabila de murdarie / ( ) ["Mac o iubește "] Miezul nopții, magicieni, bacane, feude, misți: la urma urmei, este nelegiuit faptul că sunt inițiați în sacramentele acceptate ( ) Degeaba se curăță, pătându-se cu sânge, ca și cum cineva, pășind în lut, s-ar fi spălat cu lut Ar părea nebun dacă unul dintre oameni l-ar surprinde făcând o astfel de ocupație și se roagă la aceste sculpturi, ca și cum cineva a răvășit cu casele, neștiind deloc zeii și eroii - ce sunt ei ( ) Se roagă statuilor de genii, care nu aud, parcă aud, care nu răsplătesc, de parcă nu ar fi cerute ( ) [Sacrificie pure "] Și se întâmplă rar de la o singură persoană ( ) [Majoritatea oamenilor recurg la cele rușinoase "! droguri [l Ceea ce a fost nu este, iar ceea ce va veni nu este Deci Nașterea s-a stins, iar Moartea a devenit inaudibilă, În plus, totul este asemănător cu el însuși, prin urmare este indivizibil: Nu există nimic nicăieri, nici mai mult, nici mai puțin, - fuziunea nu este ruptă de nimic Totul este unul plin de Existență, Totul este îmbinat, adică Existența strâns agățată de Existență Astfel, în limitele marilor lanțuri, Ceea ce nu are nici sfârșit, nici început există nemișcat: atât Moartea, cât și Nașterea sunt Expulzate, au fost luate de o anumită forță a Adevărului Deci, în sine și în sine rămâne ( ) Ființa este acolo unde se află invariabil Inevitabilitatea puternică îl ține, strângându-se, în cătușele limitei, Pentru ceea ce este, incompletitudinea este nepotrivită Cu ea, ar avea nevoie de tot, și este inutil, Gândul și scopul acestui gând sunt una: la urma urmei, nu vei găsi un Gând fără Existența celui care este rostit în el Căci nu există nimic și nu va fi nimic altceva în lume, în afară de Ființă, decât că Moira în lanțuri ține nemișcată și întreagă Și orice altceva este doar un nume, Tot ceea ce muritorii în credința lor stabilesc drept adevăr, C > Tot ce este și nu este, se naște și moare, Locul își schimbă pe al său și își schimbă culorile strălucitoare Întrucât este ultima limită, este completă Imediat din toate părțile, ca corpul unei mingi rotunde, Pe la mijlocul celei mereu echilibrate, pentru că nu trebuie să fie pe nici o parte, nici mai mult, nici mai puțin Căci nu există nici un Inexistent care să-l rețină în această străduință, Așa cum nu există Existențial, care să-l facă mai mult sau mai puțin Bit aici sau colo: este peste tot indestructibil, Pretutindeni egal cu sine, unit în limita predestinată Lumea opiniei: compoziția universului Aici mă opresc cuvântul meu autentic al Dumei despre Adevăr către tine Acum învață și părerile oamenilor, Ascultă depozitul înșelător al vorbirii mele împodobite În gândurile lor, muritorii au decis să numere două fețe - Aceasta este amăgirea lor: una dintre ele nu este deloc necesară Fiecare este diferit și fiecare are un semn special, După raționamentul lor: există o flacără subtilă eterică, Cel mai ușor foc, peste tot asemănător cu sine Și nu asemănător cu altul; Noaptea întunecată este opusă lui în toate, grea și groasă în aspectul trupesc Îți voi spune tot ce pare a fi o astfel de rutină, pentru ca niciunul dintre muritori să nu te poată depăși cu un gând Dacă, totuși, totul se numește Lumină și Noapte, Și după semnificația lor - atât acelea, cât și aceste obiecte,- Prin urmare, totul este plin atât de Lumină, cât și de orb de noapte, El și ea sunt pe picior de egalitate, nimeni nu a mai rămas cu orice °* Vei cunoaște natura eterului, toate semnele din eter, Vei ști cum cea mai pură torță a soarelui strălucitor creează invizibilitate pe cer și de unde vine, Știi care este lucrarea cărărilor rătăcitoare a Selenei de formă rotundă, Care este natura ei; veți ști de unde a venit Raiul care a îmbrățișat totul și cum inevitabilitatea înstelată îl obligă să țină limita ca pământul, și soarele și luna, și eterul co-închisător, și laptele ceresc, și acel Olimp Extrem, și stelele înverșunate în puterea lor fierbinte S-au grăbit să răsară ia (I) Lumină împrumutată, rătăcitor nocturn, ocolind întregul pământ llG Dar vă voi spune și altceva: în această lume pieritoare Nu există naștere, așa cum nu există moarte dezastruoasă: Există o singură amestecare și schimb a ceea ce este amestecat, - Care este numit în mod nerezonabil naștere de către oamenii întunecați Orice amestec vine pe lume: fie sub formă umană, fie sub formă de fiară sălbatică, de tufiș sau de pasăre zburătoare, - Oamenii o numesc născut; cand se va rezolva Un amestec în părți ale cuiva, vorbesc despre o moarte distructivă Nu există adevăr în discursurile lor; dar sunt fidel obiceiului lor - Moarte răzbunătoare Prost! cât de miop este gândul lor, dacă ei cred, Ca și cum, de fapt, se poate naște ceea ce nu era înainte Sau ceva poate muri complet și se poate prăbuși Căci din ceea ce nu a fost deloc, ființele sunt incapabile să devină; La fel, existentul nu poate pieri, nici nu se poate gândi la el - Căci oriunde l-ai pune, el va rămâne acolo pentru totdeauna Nu există nimic nicăieri în orice, așa cum nu există surplus Nu există nimic nicăieri în toate; și de unde vine? , Un om înțelept nu va gândi niciodată că în inima lui, Ca și cum limita vieții este în ceea ce numim viață, Ca și cum ar fi doar oameni în ea deocamdată - și în rău, și în bine, - Și înainte de el - nimic, și după el se vor rezolva în nimic, Dragoste și discordie Se pare: așa cum au fost din timpuri imemoriale, așa vor continua să fie - Amândoi vor umple timp inexprimabil Vorbirea mea va fi dublă: căci - atunci Unitatea înmugurește Mulți, apoi iarăși creșterea Unității se împarte în Mulți Lucrurile mortale sunt dublă naștere, dublă și moarte: Căci unul din confluența Totului se naște și piere, - Și în despărțirea Totului, altul crește și piere Acest schimb neîntrerupt nu se poate opri în niciun fel: Acela, atras de Iubire, toate converg împreună, Acela, de vrăjmășia Discordiei, este din nou îndepărtat unul de celălalt Astfel, din moment ce Unitatea se naște veșnic din Multiplicitate, Multiplicitatea se realizează din nou prin împărțirea Unității - există ceea ce ia naștere în ei, dar nu există o vârstă durabilă în ele Dar, întrucât acest schimb nu se poate opri în niciun fel, Etern, în măsura în care sunt neschimbați, se mișcă în cerc Ascultă cuvântul meu: din învățătură se înmulțește înțelegerea! Așa cum am spus mai devreme, explicând limita raționamentului, discursul Meu va fi dublu: deocamdată Multitudinea înmugurește cu Unitatea, apoi din nou creșterea Unității este împărțită în Mulțime: Foc și Apă și Pământ și Aer este nemăsurat de mare În afara lor este o vrăjmășie de moarte, echilibrată de fiecare în parte, În ei este iubirea, aceeași în lățime și lungime peste tot, întoarce contemplația minții către ea, nu sta orbit! Membrii muritori au fost întotdeauna considerați a fi impregnați de ea, Ei gândesc lucruri bune cu ea și acționează în conformitate cu ea, Bucuria și Afrodita zeița măreției ei; Dar că ea singură s-a zvârcolit după toate în spatele acelor, oamenii muritori nu știu Ascultă cuvintele potrivite! Toate acele elemente sunt egale și toate la fel de primordiale, Fiecare, totuși, are o poziție diferită și o proprietate diferită: În ciclul timpului există o cotă de dominație pentru fiecare, Nimic nu li se va adăuga, nimic nu se va pierde în ele : Dacă ar pieri continuu, atunci lor nu ar fi, - Ce și de unde s-ar ridica din nou universul? Unde ar muri, dacă nu există un loc gol din ei? Numai ei sunt și toți la fel; dar intră unul în celălalt Și, devenind fie unul, fie altul, toți rămân la fel - Se vede limpede în totalitatea membrilor trupului: Că, atrase de Iubire, toate converg împreună Părți ale întregului corp, în floarea forței vieții, - Dimpotrivă, Vrăjmășie împrăștiată de cel rău, fiecare separat În surf-ul zgomotos al mării de viață, rătăciți pe mal Așa se întâmplă cu plantele, cu peștii care locuiesc în apă, Așa cu animalele de munte și cu păsările - bărci cu aripi • Dar întoarceți-vă privirea la dovezile discursurilor anterioare, Poate că ceva nu s-a spus suficient acolo? Aici înaintea ta este Soarele strălucitor, fierbinte pretutindeni, Aici este Partea Nemuritoare, inundată de strălucire luminoasă, Aici este Umiditatea întunecată, rece care coboară ca ploaia, Aici duritatea și greutatea înrădăcinate curg din Pământ Toate în Furie sunt diverse și există separat, Dar în Iubire sunt combinate, ardând de pasiune reciprocă Căci din ei - tot ce a fost, ce este și ce va fi, Și °) Căci din ei - copaci, din ei s-au făcut soți și soții, Animale sălbatice și păsări și pești care trăiesc în mare, Tot zei din ei, venerabili , zile lungi Numai ei există și sunt toți la fel, dar intră unul în celălalt, luând forme diferite - atât de mult amestecul lor se schimbă, Toți - Soarele, Pământul, cerul întins și Marea - Toți se străduiesc în mod egal pentru unitate prin toate părțile, Indiferent cât de mulți dintre ei rătăcesc deoparte în compoziții muritoare La fel, toți cei care sunt mai predispuși la confuzie, se aseamănă între ei, într-unul admirând-o pe Afrodita; Acele yase care sunt puternic ostile, nu sunt de acord între ele cu Originea, amestecul și formele amprentei lor: Sunt incapabili să converge împreună și există multă durere pentru ei - Așa a poruncit Discord, care le-a dat o astfel de natură Ca niște pictori care au studiat arta cu o minte adâncă, Când ai de gând să aduci un cadou multicolor zeilor nemuritori, Ei iau diverse culori în mâinile tale și apoi, în proporție, Amestecând-le începând - unul și celălalt puțin, - Ei produc imagini asemănătoare cu tot felul de obiecte din ei: Ori cresc copacii, apoi ies bărbați și soții, Animale sălbatice, și păsări și peștii care trăiesc în mare, Chiar și zeii, cinste excelentă, zile lungi Așadar, lăsați-vă mintea să nu fie atinsă de înșelăciunea amăgirii, ( ) Ca și cum alta ar fi sursa tuturor ființelor muritoare, care în nenumărate mulţime ni se descoperă Asigurați-vă că ascultați vocea lui Dumnezeu! grămând cap peste cap, Nu ajungeți la capăt pe calea unei singure povești - la urma urmei, ceea ce este nevoie este frumos să spui de două ori Ei stăpânesc pe rând în rotația cercului, Slăbesc și se ridică din nou, urmând turnarea fatidică Numai ei există, și sunt toți la fel, dar intră unul în celălalt II apar sub înfățișarea oamenilor și a diverselor animale: Acum, atrași de Dragoste, vor converge într-o singură ordine, Acum, prin vrăjmășia Discordiei, sunt din nou împinși unul de celălalt Până când, supunându-se, cresc împreună Astfel, de vreme ce Unitatea se naște veșnic din Multiplicitate, Iar Împărțirea Unității este din nou realizată prin Multiplicație, Există ceea ce ia naștere în ei, dar nu există o vârstă durabilă în ei Io, întrucât acest schimb nu se poate opri în nici un fel, Veșnic în măsura în care ei, neschimbați, se mișcă în cerc Spheros, descompunerea și reunirea lui • Acolo este imposibil să distingem membrii ageri ai Soarelui, Nu vei vedea puterea zburată a Pământului, nici a Mării: Așa că, sub acoperirea densă a Armoniei, Spheros, ca o minge, s-a stabilit acolo, mândru de a fi unic și închis a- Nicio luptă obscenă, nicio dispută între membrii săi , Egal atunci de pretutindeni și fără limite, Spheros, ca o minge, mândru că este unic și închis - Nu are două ramuri care să-i cresc de pe umeri, Nu există genunchi rapizi, nici picioare, nici părți genitale: Spheros, ca o minge, era egal cu el însuși peste tot - Dar cât de repede a crescut Discordia și s-a întărit printre membri, Ridicându-se în mare cinste, când timpul s-a împlinit, Hotărâtă de succesiunea lor printr-un mare Jurământ - Madularele lui Dumnezeu tremurau unul dupa altul in succesiune, : o articulație leagă două La fel ca sucul de smochin, laptele te face să te ghemuiești , - Lipirea făinii de orz cu apă Căci Strife nu s-a retras complet la limitele exterioare ale Cercului, ci a rămas parțial în corpuri și parțial alungat El a expirat pentru totdeauna afară, și prin aceeași măsură Un aflux de Iubire, nemuritor și blând, s-a revărsat pentru totdeauna Imediat s-a făcut muritor, care mai înainte era nemuritor, Purul s-a transformat într-un amestec puternic, schimbându-și calea, Și din amestecul celor - nenumărate mulțimi de muritori, În imagini de multe diferite și minunate în aparență, se ridică - S-au unit, iar Discord s-a retras la limită - Corpul pământului din pământ, din eter, eterul crește Compoziția universului ED- În primul rând, vă voi povesti despre primele începuturi, În care a apărut tot ceea ce vedem acum în univers: Marea Furtunoasă, Pământul, Aerul umidificat și odată cu ei Acel Titan - Eter, care a înconjurat universul din jur - Dacă adâncimea Pământului și întinderea Eterului sunt nemărginite, Așa cum spun afirmațiile zadarnice ale multor oameni, O mică parte din cei care au văzut multe din tot ce este deschis cunoașterii , Cu chip blând, luna și soarele zdrobitoare de săgeți ; Stokshis foc împreună, ocolește cerul cel mare g luna îi umbrește razele, Direct sub ea curge și o umbră întinsă pe pământ Acea lățime, care este inerentă lunii cu ochi strălucitori , Lumina soarelui care se reflectă dintr-un cerc lunar larg Soarele își reflectă lumina cu un chip neînfricat spre Olimp - Lumina rotundă împrumutată se înfășoară în jurul întregului pământ într-un cerc - Maneca se roteste astfel in car, iar de-a lungul jantelor În fața privirilor stăpânului sfânt, puneți-i înainte > Pământul produce noapte, blocând razele cu sine / " noaptea este goală, cu ochii orbi - Din mare aduce Irida ploaie abundentă sau vânt* , multe incendii ard sub pământ - Așa se mișca la acea vreme, dar adesea altfel - Eterul a pătruns în pământ cu rădăcini lungi, prinzând rădăcini * > Marea este sudoarea pământului C - Sarea, zdrobită de razele rapide ale soarelui, s-a întărit Fauna sălbatică sosіav, > Au crescut multe capete, lipsite de ceafă și ceafă, Mâinile goale rătăceau, neavând adăpost în umeri, Ochi rătăceau prin lume, singuri, fără frunte de orfan ' părți cu un singur membru au rătăcit , Dar de îndată ce dumnezeirea s-a îmbinat cu dumnezeirea, Atunci au început, după cum s-a întâmplat, să converge între ele; Li s-au născut neîncetat și mulți alții* - cu picioare fara putere si brate fara sa socoteasca Mulți au început să se nască făpturi cu două fețe și cu doi sâni, Au apărut făpturi din rasa taurului cu chip de om, Oameni cu chip de taur, creaturi de sexe mixte: Femeile și bărbații sunt un amestec, cu membri sterili ai creaturii Auzi acum despre cum Focul, ieșindu-se în evidență în mod deosebit, a scos în noapte odrasla tainică a soților și a soților îndelung răbdători, căci acea vorbă nu va fi goală, nici fără scop Aparentele naturale au fost primele care s-au ridicat din praf, Având o cotă egală de Căldură și egală cu Umiditatea; Focul i-a împins în sus, dorind să se combine cu altele asemenea, Încă nu ai o imagine frumoasă a corpului, fără vorbire sonoră, fără penis masculin - Natura este sfâșiată în două membre: o parte a unui om , După vine dorința, trezirea amintirii cu vederea і (Sămânță) Se va contopi într-un loc curat și dacă se întâlnește cu frig - * Femeile vor da fructe, (si daca cu caldura, atunci barbatii) , lunca despicată a Afroditei * În părțile mai calde, bărbatul se naște în pântece: De aceea toți bărbații sunt mai întunecați și mai puternici la membre și mai păroși decât femeile > În luna a opta, în a zecea zi, apare sucul alb a( ) După ce Pământul și-a aruncat ancora în portul perfect al Cipriusului, acolo a fost combinat în părți egale cu Eterul clar strălucitor, cu Hephaestus și cu Umiditatea ploios, este doar o particulă mică, uneori mai puțin, alteori mai mult De acolo vine sângele și toate celelalte feluri de carne ( ) Până să locuiască Pământul în creuzetele ei cu sâni puternici Două din cele opt părți primite de la strălucitoarea Nestida, De două ori două de la Hefaistos: oasele albe au devenit din ele, Prin legăturile minunatei Armonii armonios combinate cu ele însele Dacă credința voastră este nesigură în învățăturile mele, Ca dintr-un amestec de apă, pământ, eter și soare, toate imaginile și culorile făpturilor trecătoare au apărut, - Toate, câte dintre ele au venit acum pe lume din mâinile Afroditei * - Ce copaci uriași au ieșit, ca peștii mării - Țara lui Cyprius Irigată cu ploaie și încălzită cu Suflarea Imaginilor, le-a trădat într-un Foc rapid pentru călire dură Pești bogați în semințe, conducând un trib nebun Interiorul corpului este dens, dar părțile exterioare sunt libere: au primit o asemenea proprietate din mâinile lui Cyprida, Așa este cu vietățile marine, îngreunate cu scoici, - Cu țestoase, cu melci înlănțuiți într-o carapace de piatră: Se vede din ele cum s-a așezat Pământul la suprafața pielii - Vesnic verde, veșnic fructifer, datorită compoziției Aer, tot anul înflorește fructe din abundență Un măslin înalt își va naște ouăle înaintea tuturor Recolte târziu rodii și mere cu suculent Pătrunzând în scoarță din afară, umezeala rătăcește în copac ca vinul, Părul, frunzele și penele sunt groase la păsări și pești Acoperire densă de solzi - bazele provin dintr-un Spatele aricilor este acoperit cu peri cu coama înțepătoare Procesele vieții Ca un călător, într-o noapte furtunoasă, mergând în călătorie, În focul strălucitor al vatrăi, se aprovizionează cu lumină Și aprinde un felinar, ferit de tot felul de vânturi: Reflectă suflarea vântului zadarnic, Lumina, de vreme ce este mai subțire, trece în afară, cu raze irezistibile luminând calea înainte de la prag, - La fel și focul primordial , - că în ochii huselor și țesuturilor Subtilului, minunat găurite prin și prin sub formă de pâlnii, Închis - de atunci a început să se ascundă în spatele pupilei rotunde, Țesăturile au început să rețină afluxul de umiditate care curge, Deschiderea acces la foc spre exterior, deoarece este mai subțire - O flacără blândă în ochi era combinată cu o bucată de pământ^ Afrodita a creat din ei ochi neobosite ^ ' Acea Afrodita, pricepută în legăturile Iubirii unificatoare ' vederea este una dintre ambele Ochi ' Să știi: din tot ce s-a născut, emană cele mai subtile curente ' Dulce la dulce, amar la amar a început să se străduiască, Acru la acru converge, căldura combinată cu căldură • Un amestec formează uşor apă cu vinul, dar nu cu uleiul , Cupru amestecat cu staniu odată cu îndepărtarea mâinii, se vede încă opusul: Aerul va fi aspirat, umezeala va ieși în cantitate egală În mod asemănător, când sângele tandru, vărsat peste mădulare, Întorcându-se înapoi, se revarsă înăuntru, Imediat, înălţându-se ca un val furtunos, curentul de eter pătrunde după el; Dar de îndată ce ea toarnă din nou, el va ieși în cantitate egală ' Câinele, prin intuiție găsind particulele corpului animal, Cei care stau pe pasunea zemoasa din picioare raman cu vanatul (r) " nu mânca de viciu ! ' Cât timp te înfurii nebunești în mijlocul unor vicii grave, Nu poți scuti în niciun fel sufletul de durerile crude * - Până la urmă, din ei ies profeți, poeți, Sau doctori, sau conducători pentru oamenii care locuiesc pe pământ, Și cresc din ei, ca zei, bogați în cinste ' Împreună cu alți nemuritori, împărțind masa și vatra, Fără să cunoască durerile omenești, nu sunt implicați în chinul lâncezitor , EPICUR Scrisoare către HERODOT Epicur îi trimite salutări lui Herodot Cine nu poate, Herodot, să studieze cu atenție tot ce am scris despre natură și să pătrundă în scrierile noastre mai lungi, pentru acelea am întocmit deja o privire de ansamblu asupra întregului subiect, suficientă pentru a păstra în memorie cel puțin pe cele mai importante Am vrut să te ajute în cazuri importante ori de câte ori trebuie să te apuci de studiul naturii Și cei care au obținut deja succes în a considera întregul trebuie să-și amintească principalele trăsături ale aspectului întregului obiect: mișcarea generală a gândirii este adesea avem nevoie, dar detaliile nu sunt atât de des Trebuie să ne îndreptăm spre aceste trăsături generale, amintindu-ne constant atât cât este necesar pentru mișcarea cea mai generală de gândire despre subiect și pentru cea mai mare acuratețe a detaliilor, adică să fi stăpânit și memorat bine trăsăturile de bază De fapt, principalul semn al cunoașterii perfecte și complete este capacitatea de a folosi rapid aruncările de gândire [și acest lucru se întâmplă atunci când totul] se rezumă la baze și cuvinte simple Pentru cine nu poate în cuvinte scurte să acopere tot ceea ce este studiat în părți, el nu poate cunoaște grosimea a tot ceea ce este acoperit Și astfel, întrucât o astfel de cale este utilă pentru toți cei care s-au obișnuit cu studiul naturii, eu, care mi-am dedicat eforturile constante studiului naturii și am ajuns în lumea vieții în primul rând datorită ei, am compilat și pentru tine următoarea revizuire, care conține fundamentele întregii doctrine Deci, în primul rând, Herodot, ar trebui să înțelegi ce se află în spatele cuvintelor, ca să poți reduce la ele spre discuție toate părerile, căutările, nedumeririle noastre, pentru ca în nesfârșite explicații să nu rămână nediscutate, ci cuvintele nu erau goale De fapt, dacă vrem doar să ne reducem căutările, nedumeririle, opiniile la ceva, atunci trebuie să vedem în fiecare cuvânt primul său sens, care nu are nevoie de dovezi Și atunci trebuie să ne ținem de senzații în toate, să ne ținem de gândurile curente sau de orice alt criteriu, să ne ținem de suferințele pe care le trăim - și asta ne va oferi mijloacele de a judeca ceea ce așteaptă și neclar Și după ce ne-am ocupat de asta, ar trebui să trecem la luarea în considerare a neclarului În primul rând: nimic nu ia naștere din inexistent, altfel totul ar apărea din orice, fără a avea nevoie de semințe Iar dacă dispariția ar fi distrusă în inexistent, totul ar fi pierit demult, căci ceea ce vine din distrugere nu ar exista Ceea ce este Universul acum, așa a fost și va fi întotdeauna, pentru că nu există nimic în care să se schimbe, căci, în afară de Univers, nu există nimic care ar putea intra în el, făcând o schimbare Mai departe // spune asta atât la începutul "Marea Recenzie", cât și în cartea I "Despre natură" !!!, Universul este [corpuri și vid] Că există corpuri, asta pretutindeni confirmă senzația noastră, pe care, așa cum s-a spus, trebuie inevitabil să se bazeze raționamentul nostru despre obscur; iar dacă ceea ce numim gol, spațiu sau natură intangibilă nu ar exista, atunci corpurile nu ar avea unde să se miște și prin care să se miște, în timp ce este evident că se mișcă În afară de trupuri și goliciune, nici înțelegere, nici comparație cu ceea ce este înțeles Aici și mai jos, în cursive, între paranteze duble, notele lui Diogenes Laertes, inserate în textul lui Epicur care a ajuns până la noi a concepe orice altă natură independentă, ci numai proprietățile accidentale sau non-aleatorie ale acestora Mai departe // repetă acest lucru atât în cărțile , XIV și XV "Despre natură", cât și în "Marea recenzie" / /, unele dintre corpuri sunt complexe, iar altele sunt cele din care sunt compuse cele complexe Aceștia din urmă sunt atomi, indivizibili și neschimbabili De fapt, nu tot ce există va trebui să se prăbușească în inexistență: altceva este atât de puternic încât va rezista la descompunerea complexităților datorită densității sale naturale și pentru că nu are nimic de descompus și este imposibil Prin urmare, principiile prin natura lor nu pot fi decât corporale și indivizibile Mai mult, Universul este infinit Într-adevăr, ceea ce are o limită are un avantaj; iar marginea este ceea ce poți privi din lateral; prin urmare, universul nu are margini și, prin urmare, nu are limită Și ceea ce nu are limită este infinit și nelimitat Universul este nemărginit atât în ceea ce privește multitudinea corpurilor cât și vastitatea vidului Într-adevăr, dacă golul ar fi infinit, iar mulțimea trupurilor ar fi nemărginită, atunci ele nu ar rămâne într-un loc, ci s-ar repezi împrăștiate peste golul nemărginit, neavând nici înfrânare, nici rezistență; iar dacă vidul ar fi limitator, n-ar fi unde să existe în el o multitudine infinită de corpuri În plus, atomii corpurilor, indivizibili și solizi, din care se compune totul complex și în care totul se descompune, sunt extrem de diverși în aparență, căci nu se poate ca atâtea diferențe să fi apărut dintr-un număr mare de aceleiași specii În fiecare specie, numărul acestor atomi este complet nelimitat, dar numărul diferitelor tipuri nu este complet nelimitat este limitativ, dar numai imens //Pentru că mai jos spune că împărțirea internă nu merge la infinit: el face o astfel de rezervă ca să nu creadă că, din moment ce calitățile lucrurilor sunt schimbătoare, atunci atomii diferă ca mărime de infinitul perfect / / Atomii se mișcă continuu și pentru totdeauna Qi-ul cu viteză egală, așa cum spune el mai jos, căci în gol este la fel de ușor să se deplaseze atât pentru ușoare, cât și pentru grele//: unii - la distanță unul de celălalt, iar alții - oscilând pe loc dacă au se ciocnesc accidental se îndepărtează sau vor fi înghițiți de atomi legați Această ezitare apare din cauza naturii vidului care separă atomi, incapabili să le reziste; iar duritatea inerentă atomilor îi face să revină atunci când se ciocnesc, în măsura în care coeziunea atomilor în jurul ciocnirii le oferă spațiu Nu a existat un început pentru asta, pentru că atât atomii, cât și golul există pentru totdeauna Mai jos el spune că atomii nu au alte proprietăți decât felul, dimensiunea și greutatea lor; în ceea ce privește culoarea, aceasta se schimbă în funcție de poziția atomilor, așa cum se precizează în cele douăsprezece fundații Nu orice cantitate este posibilă pentru atomi; astfel, niciun atom nu este accesibil simțului văzului // După ce ne-am amintit toate acestea într-un discurs atât de lung, prezentăm o schiță suficientă a considerațiilor noastre despre natura ființelor Mai mult, lumile sunt nenumărate, iar unele sunt asemănătoare cu ale noastre, iar altele sunt diferite De fapt, din moment ce atomii sunt nenumărați (cum tocmai am arătat), ei se răspândesc foarte, foarte departe, deoarece astfel de atomi, din care provine lumea sau din care este creată, nu sunt cheltuiți complet nici pe o lume, nici pe un număr limitat dintre ele, asemănătoare fie cu ale noastre, fie diferite Prin urmare, nimic nu împiedică nenumăratele lumi În plus, există impresii asemănătoare corpurilor dense, dar mult mai subtile decât obiectele vizibile De fapt, astfel de stratificări și astfel de mijloace pentru formarea suprafețelor goale și subțiri și astfel de scurgeri, care păstrează poziția și mișcarea corpurilor solide fără schimbare, pot apărea foarte bine în aerul înconjurător Aceste impresii le numim "vizibilitate" Și din moment ce mișcarea prin gol nu este împiedicată de nicio rezistență, atunci orice distanță de îmbrățișare este acoperită cu o viteză incredibilă, deoarece încetineala și viteza sunt la fel ca rezistența și lipsa rezistenței tivleniya Desigur, în același timp, corpul în mișcare în sine nu cade în mai multe locuri deodată, pentru că acest lucru este de neconceput; ajunge la noi doar într-un timp perceptibil prin senzație și nici măcar acea mișcare nu vine din acel loc din infinit de unde o prindem, căci [senzația însăși] este ca o coliziune, chiar dacă nu ar fi fost nicio coliziune înainte și viteza ramas neschimbat Această poziție este, de asemenea, utilă de reținut, Că aparențele sunt cele mai subtile, nicio observație nu contrazice acest lucru Prin urmare, viteza lor este cea mai mare, pentru că fiecare găsește o trecere prin sine în infinit și nu întâlnește niciun obstacol sau aproape deloc, în timp ce majoritatea infinită a atomilor se ciocnesc imediat de un fel de obstacol În plus, însăși apariția aparențelor are loc rapid, ca un gând De la suprafetele corpurilor are loc o iesire continua, imperceptibila doar pentru ca diminuarea este compensata prin completare O astfel de ieșire păstrează mult timp poziția și ordinea atomilor unui corp solid, deși uneori se dovedește și confuză, iar compozițiile care apar în aer devin mai subțiri, fără a avea adâncimea necesară de umplere; și există și alte moduri de a forma astfel de naturi De fapt, toate acestea nu contrazic evidența senzațiilor, dacă suntem atenți la modul în care prin senzații ajung la noi atât vizibilitatea, cât și interacțiunile lor din exterior Mai mult, trebuie să presupunem că tocmai pentru că ceva intră în noi din exterior, suntem capabili atât să vedem [formele] cât și să le gândim Într-adevăr, obiectele exterioare, nici prin aerul dintre ele și noi, nici prin raze sau alte revărsări de la noi către ele, nu își pot imprima culoarea și forma naturală în noi în același mod în care o pot face prin impresii care păstrează culoarea și forma obiectelor, pătrunzând până la dimensiunea lor la ea în viziunea și gândirea noastră și mișcându-ne cu mare viteză Din acest motiv, ele dau o idee despre un obiect unic și întreg și păstrează aceeași interacțiune ca și în obiectul original, fiind susținute de acolo de vibrația corespunzătoare a atomilor în adâncurile unui corp dens Și indiferent ce idee despre formă sau alte proprietăți ale unui obiect este percepută de noi în aruncările gândirii sau organelor noastre de simț, această formă este forma unui corp dens, care decurge fie din emanația continuă a aparențelor, fie din ultima lor rămășiță Iar falsitatea și eroarea vin întotdeauna împreună cu o opinie, când se așteaptă confirmarea sau neconfirmarea, dar nu se produce nici confirmarea, nici neconfirmarea // motivul pentru aceasta este o mișcare în noi înșine, care însoțește aruncarea figurativă a gândirii, dar diferită de aceasta: din cauza asta - Că diferenţe şi apare falsitatea// Într-adevăr, viziuni pe care le primim de la statui, sau în vise, sau de la alții G aruncările de gândire și celelalte instrumente ale noastre de judecată, nu ar putea avea niciodată o asemănare cu obiectele reale și adevărate, dacă nu ar exista ceva care să ajungă la noi; dar erorile nu ar fi putut avea loc în ele dacă nu am primi în noi înșine un fel de mișcare, deși legată [cu o aruncare imaginativă], dar și diferită de ea; dacă această mișcare nu este confirmată sau infirmată, atunci apare falsitatea; dacă este confirmată sau nu infirmată, atunci este adevărat Trebuie să ne ținem ferm de această propoziție, pentru a nu respinge criteriile bazate pe dovezi, dar și pentru a nu permite confuzia dintr-o eroare luată drept adevăr În plus, auzul apare din fluxul de la un obiect care vorbește, sună, face un zgomot sau în orice alt mod excită urechea Acest flux este disipat în particule dense, similare întregului și păstrând interacțiunea și o unitate particulară în raport cu sursa lor; aceasta este cea care provoacă, în cea mai mare parte, percepția obiectului sursă, sau cel puțin dezvăluie prezența lui externă efect, deoarece fără interacțiunea particulelor care vin de acolo, percepția ar fi imposibilă Prin urmare, nu trebuie să creadă că tocmai aerul este cel care își schimbă aspectul din vocea emisă sau ceva de genul - o astfel de transformare a aerului din voce ar fi evident insuficientă; nu, este șocul care se produce în noi atunci când emitem vocea, care produce imediat deplasarea anumitor densități care formează curgerea respirației, iar asta provoacă suferință auditivă în noi În același mod, simțul mirosului, ca și auzul, nu ar putea provoca suferință, dacă din obiect nu s-ar auzi particule, proporționale cu excitația organului acestui simț; unii îl excită dezordonat și neplăcut, alții pașnic și plăcut În plus, trebuie să presupunem că atomii nu au proprietăți ale obiectelor vizibile, cu excepția formei, greutății, mărimii și a acelor proprietăți care sunt asociate în mod natural cu forma Căci fiecare proprietate este schimbătoare, dar atomii sunt neschimbați; căci este necesar ca atunci când complexul este defalcat, să rămână ceva solid și de necompus, datorită căruia schimbările ar fi făcute nu în nimic și nu din nimic, ci mai ales prin deplasări, uneori prin adăugare si amuzament North are nevoie ca particulele în mișcare să fie indestructibile și lipsite de calitățile unui corp în schimbare, având doar propriile densități și propria lor formă: acestea trebuie să fie neschimbate De fapt, vedem că atunci când un corp își schimbă forma dintr-o scădere, forma îi rămâne totuși inerentă, în timp ce proprietățile, nefiind inerente corpului în schimbare, nu rămân cu el ca o formă, ci dispar din el Deci, ceea ce rămâne este suficient pentru a forma diferențe între corpurile complexe, pentru că este necesar ca măcar să rămână ceva, și să nu se prăbușească în nimic În plus, nu ar trebui să presupunem că atomii sunt de orice dimensiune - acest lucru este contrazis de fenomene vizibile Trebuie să presupunem că amploarea lor nu este indiferentă: cu o astfel de presupunere, ceea ce se întâmplă în senzațiile noastre și suferinta Pentru a explica diferența dintre proprietățile lucrurilor, nu este necesar ca atomii să fie de orice dimensiune; de altfel, dacă ar fi așa, chiar și atomii vizibili ar trebui să ajungă la noi, dar asta nu se întâmplă niciodată și nici măcar atomii vizibili nu pot fi imaginați În plus, nu ar trebui să credem că într-un corp limitat există un număr infinit de particule dense de orice dimensiune Prin urmare, nu este doar necesar să respingem divizibilitatea la infinit în părți din ce în ce mai mici, deoarece aceasta va pierde stabilitatea și se va dovedi că, odată cu înțelegerea noastră a corpurilor complexe, voința existentă, destrăzându-se, se va descompune în nimic; trebuie să presupunem că chiar şi în corpurile finite trecerea la mai mici şi de piese mai mici nu pot fi finalizate la infinit Într-adevăr, odată ce am spus că există un număr infinit de particule plate de orice dimensiune într-un obiect, nu mai este posibil să ne imaginăm dimensiunea acestui obiect ca fiind limitată: este clar că nenumărate particule dense au, de asemenea, o anumită dimensiune și în acest caz, oricare ar fi el, mărimea obiectului va fi infinită Fiecare obiect limitat are o limită, deși nu este vizibilă pentru ochi; ceea ce urmează nu poate decât să fie conceput exact la fel și, pe măsură ce urmăm astfel din ce în ce mai departe, ajungem în gândire la infinit Cele mai mici particule perceptibile nu trebuie gândite exact ca având extensie, dar nu chiar diferite: au ceva în comun cu particulele extinse, dar nu permit dezvoltarea în părți Și dacă, pornind de la acest general, ne imaginăm o astfel de particulă împărțită în părți, una aici, alta acolo, atunci ambele părți trebuie să ni se pară în mod egal [independente] și va trebui să le privim separat, mai întâi la una, apoi la celălalt, și nu pentru coincidența lor și nu pentru contact; iar fiecare dintre ele în sine va fi o măsură a mărimilor - în mare vor fi mulți, iar în mici vor fi puțini În această asemănare ar trebui să ne gândim la și la cele mai mici particule ale atomului; din particulele sensibil vizibile se disting, într-un mod înțeles, printr-o dimensiune mai mică, totuși, asemănarea rămâne valabilă; tocmai din cauza acestei asemănări am afirmat că atomul își schimbă mărimea, doar că l-am considerat mult mai mic Și aceste particule mai mici și necompozite ar trebui considerate acea limită de lungime, care servește ca măsură pentru atomii, mai mici și mai mari, și este folosită în examinarea mentală a obiectelor invizibile Trăsăturile comune ale acestor particule și ale celor care sunt neschimbate sunt destul de suficiente pentru a justifica toate cele de mai sus; dar unirea unor astfel de particule în virtutea propriei mișcări este imposibilă În Mai departe, în raport cu infinit, cuvintele "sus" și "jos" nu pot fi folosite în sensul "cel mai înalt" și "cel mai jos" Cu toate acestea, știm că de unde stăm, putem continua spațiul până la infinit și din orice loc imaginabil până la infinit și totuși nu ni se va părea niciodată atât dedesubt, cât și de deasupra aceluiași loc, pentru că este imposibil să gândim Prin urmare, este imposibil să ne imaginăm o singură mișcare imaginabilă în sus până la infinit și o singură mișcare imaginabilă în jos spre infinit, chiar dacă mișcarea de la capul nostru în sus vine de zece mii de ori la picioarele celor de sus, iar mișcarea de la noi în jos către capetele celor de jos De fapt, mișcarea în ansamblu nu pierde contrariile direcției sale, chiar fiind gândită la infinit bі Mai mult, atunci când atomii se repezi prin gol fără a întâmpina rezistență, ei trebuie să se miște cu viteză egală Nici atomii grei nu se vor mișca mai repede decât cei mici și ușori, dacă nimic nu le stă în cale, nici cei mici mai repede decât cei mari, dacă peste tot li se deschide un pasaj pe măsură și nu există rezistență; acest lucru este valabil și pentru deplasarea în sus sau în lateral - de la coliziuni și la mișcarea în jos din propria sa gravitație De fapt, atunci când corpul are cutare sau cutare mișcare, se va mișca rapid, ca un gând, până când forța împingerii întâlnește rezistență fie în exterior, fie în propria sa gravitație de cadavre Adevărat, se poate obiecta că, deși atomii se mișcă cu aceeași viteză, totuși, corpurile complexe se mișcă unele mai repede, altele mai încet Dar acest lucru se datorează faptului că atomii adunați în corpuri tind spre un loc numai în cele mai mici intervale continue de timp; dar deja în intervale inteligibile de timp acest loc va fi diferit - atomii se ciocnesc în mod constant și de aici, în cele din urmă, mișcarea devine accesibilă simțirii Și presupunerile că printre particulele invizibile și în intervale inteligibile de timp este posibilă o mișcare continuă, vor fi greșite: la urma urmei, doar ceea ce este accesibil observației sau prins de o aruncare de gând este adevărat Mai mult, bazându-ne pe senzațiile și suferințele noastre [căci acesta este suportul cel mai sigur pentru judecăți], este necesar să vedem că sufletul este un corp de particule fine, împrăștiate în compoziția noastră; este asemănător cu vântul, cu care se amestecă căldura și, în unele moduri, mai asemănător cu vântul și în unele moduri cu încălzirea; dar există și o [a treia] parte în ea, constând din particule încă mai fine și, prin urmare, interacționând și mai strâns cu restul compoziției corpului nostru Dovada tuturor acestor lucruri sunt abilitățile noastre spirituale, răbdarea, excitabilitatea, mișcarea gândirii și tot ceea ce fără de care pierim În același timp, trebuie să presupunem că sufletul este cauza principală a senzațiilor; dar ea nu le-ar avea dacă nu ar fi încuietoarea bі năut în restul compoziției corpului nostru Și această compoziție, după ce a permis sufletului să devină o astfel de cauză, dobândește de la ea o asemenea proprietate, dar nu toate proprietățile pe care le are Prin urmare, pierzându-și sufletul, își pierde și simțurile, întrucât capacitatea de a simți nu era în sine; el a predat această abilitate doar altcuiva, născut împreună cu el, iar acesta din urmă, după ce a dezvoltat această abilitate cu ajutorul mișcării, a produs imediat și în sine proprietatea sensibilității și a comunicat corpului său prin contiguitatea și interacțiunea cu el , așa cum am spus deja despre Tom Prin urmare, în timp ce sufletul este cuprins în corp, el nu își pierde sensibilitatea nici măcar cu pierderea vreunui membru: cu distrugerea învelișului său, complet sau parțial, există și particule de suflet, dar atâta timp cât rămâne ceva din el, va avea senzații Restul compoziției noastre, rămânând în întregime sau parțial după îndepărtarea acelui număr arbitrar mic de atomi, care constituie natura sufletului, nu va mai avea senzații În cele din urmă, când întreaga noastră compoziție este distrusă, sufletul se risipește și nu mai are foste forțe, fără mișcări, dar la fel de senzații Căci este imposibil să ne imaginăm că a păstrat senzații altfel decât în depozitul său actual și că și-a păstrat mișcările prezente atunci când învelișul înconjurător nu mai este cel în care sunt efectuate acum În alte locuri mai spune că sufletul este format din cei mai netezi și rotunzi atomi, foarte diferiți chiar și de atomii de foc; acea parte a acesteia este nerezonabilă și împrăștiată în tot corpul, în timp ce partea rațională este în piept, ceea ce este evident din sentimentul de frică și bucurie; că somnul provine din faptul că particulele sufletului, împrăștiate în compoziție, curg sau se răspândesc și apoi se abate de la șocuri; și că materialul seminal este colectat din toate părțile corpului Într-adevăr, nu trebuie să uităm că așa-numitul "incorporel" în uzul obișnuit este ceea ce poate fi gândit ca ceva independent; dar nimic necorporal nu poate fi conceput ca independent, în afară de golul; vidul nu poate nici să acţioneze, nici să experimenteze un efect, ea permite doar mişcarea corpurilor prin sine Prin urmare, cei care spun că sufletul este necorporal vorbesc prostii: dacă ar fi așa, el nu ar putea nici să acționeze, nici să se acționeze asupra lui, în timp ce vedem clar că ambele proprietăți sunt inerente în suflet Așadar, dacă ne reducem toate raționamentele despre suflet la senzații și suferințe [amintindu-ne ceea ce am spus la început], atunci va fi clar că ele sunt conturate aici cu suficientă claritate pentru ca în viitor, folosind aceste contururi, să se poată rafinați cu încredere detaliile Mai mult, forma, culoarea, mărimea, greutatea și orice altceva care este enumerat ca o proprietate a corpurilor [toate sau numai vizibile] și este cunoscut prin senzațiile corespunzătoare acestora, nu ar trebui să fie considerate naturi originale [acest lucru este de neimaginat ], nu trebuie gândit ca inexistent, nu trebuie conceput ca ceva incorporal, inerent corpului, nu ca parte a acestui corp; nu, natura permanentă a întregului corp constă din toate acestea proprietăți, dar nu ca și cum toate ar fi puse împreună, deoarece particulele dense sunt reunite în compoziții mai mari, sau părți mici în altele mai mari, ci pur și simplu, așa cum am spus, natura permanentă a întregului corp constă din toate aceste proprietăți Toate aceste proprietăți sunt surprinse și distinse fiecare în felul său, dar întotdeauna însoțite de întreg și niciodată în afară de el; din acest concept colectiv îşi trage corpul numele Apoi, corpurile sunt adesea însoțite de proprietăți impermanente, care, de asemenea, nu pot fi numite nici invizibile, nici necorporale Numind astfel de proprietăți accidentale conform utilizării obișnuite a cuvintelor, afirmăm în mod clar că ele nu au proprietatea acelui întreg, care în total se numește corp și nu au natura acelor calități permanente ale acestuia, fără de care corpul este de neconceput Fiecare dintre ei poate primi un astfel de nume, deoarece într-o aruncare mentală însoțește corpul, dar numai atunci, când se vede cu adevărat, pentru că aceste proprietăți nu sunt însoțite în mod constant Această dovadă nu trebuie considerată inexistentă pur și simplu pentru că nu are natura acelui întreg [numit corp] în care este văzută, sau vreo proprietate însoțitoare constantă a acestui întreg; nu ar trebui, totuși, considerată ca având o existență independentă [acest lucru este la fel de de neconceput pentru proprietăți aleatorii ca și pentru constante]; dar ele ar trebui considerate, după cum par, drept proprietăți accidentale ale corpurilor și nu proprietăți însoțitoare constant ale corpurilor și neavând poziția de naturi independente; ele sunt considerate tocmai în originalitatea lor, care se dezvăluie prin senzație În plus, trebuie să aderăm cu fermitate la următoarea poziție: timpul nu se pretează unei asemenea investigații ca toate celelalte proprietăți ale obiectelor pe care le investigăm, reducându-le la anticipații văzute în sine - nu, trebuie să pornim de la acea dovadă imediată că ne face să spunem despre timp lung sau scurt și să-l exprimăm în consecință În același timp, nu trebuie să alegeți cuvinte speciale, de parcă ar fi cele mai bune, ci ar trebui să folosiți expresii comune despre subiect; nici nu este necesar să atribuim altor obiecte aceeași esență care se află în originalitatea noastră [deși alții fac asta], ci trebuie să acordăm atenție doar la este ceea ce asociem subiectul nostru și cum îl măsurăm Într-adevăr, nu este nevoie să dovedim, ci trebuie doar să acordăm atenție faptului că îl asociem cu lucruri precum ziua și noaptea, părți din zi și noapte, entuziasm și odihnă, mișcare și liniște și, evidențiind mintea în aceste lucruri, proprietate specială aleatorie, le numim timp //Același lucru spune și în a -a carte "Despre natură" și în "Marea recenzie" // Mai mult, în plus față de tot ceea ce s-a spus, ar trebui să presupunem că lumile și, în general, orice corp complex limitat de același fel ca obiectele pe care le observăm tot timpul, toate provin din infinit, ieșind în evidență din cheaguri separate , mari și mici; si toate se descompun din nou dintr-o cauza sau alta, unele mai repede, altele mai incet //De aici reiese clar că el consideră lumi supuse distrugerii, deoarece părți din ele sunt supuse schimbării În alt loc, spune că Pământul se odihnește pe aer // Cu o gură, nu trebuie să se creadă că toate lumile au neapărat aceeași formă // dimpotrivă, el însuși spune în cartea a XII-a "Despre natură" că unele dintre ele sferice, altele ovoide, altele au alte tipuri, dar nu toate În mod similar, animalelor nu li se refuză infinitul//; de fapt, este imposibil să demonstrăm că într-o lume oarecum acele semințe din care animalele, plantele și tot ce vedem ar putea fi sau nu conținute, dar într-o altă lume acest lucru este imposibil // Același lucru se poate spune despre mâncarea pentru ei Lumea pământească ar trebui să fie discutată în același mod // Mai mult, ar trebui să presupunem că circumstanțele convingătoare ne-au învățat natura multe și variate, iar apoi mintea a îmbunătățit ceea ce a primit de la natură și l-a completat cu noi descoperiri - uneori mai repede, alteori mai încet, alteori mai mult, alteori mai puțin De aceea, numele lucrurilor nu au fost date la început de comun acord: natura umană însăși în fiecare națiune, trăind sentimente deosebite și primind impresii deosebite, a emis aer într-un mod special sub influența fiecăruia dintre aceste sentimente și impresii, în diferite moduri modalități în funcție de diferite locuri, unde au trăit popoarele; numai atunci fiecare popor și-a stabilit nume comune, pentru a fi mai puține ambiguități în explicații și pentru a fi mai scurte Și introducând unele obiecte care nu au fost încă văzute, oamenii familiarizați cu ele au introdus și sunete pentru ei: alții - pronunțând-o de necesitate, alții - alegând după înțelegerea lor unde exista temeiuri mai puternice pentru cutare sau cutare exprimare Mai mult, în ceea ce privește mișcările corpurilor cerești, solstițiile, eclipsele, răsăriturile, apusurile și altele asemenea, nu ar trebui să se creadă că vreo ființă dispune de ele și le pune sau le-a pus în ordine; și nu ar trebui să credem că se bucură în același timp de beatitudine perfectă și de nemurire, la faptul că ordinele, grijile, mânia, mila sunt incompatibile cu fericirea, dar apar cu slăbiciunea, frica și nevoia de alții; și nu ar trebui să se creadă că cheagurile focului ceresc însele sunt înzestrate cu beatitudine și își asumă de bunăvoie mișcările Nu, măreția trebuie respectată în toate cuvintele pentru aceste concepte, pentru ca ele să nu trezească opinii neconforme cu o asemenea măreție, din care se poate naște cea mai mare confuzie în suflete Prin urmare, trebuie să presupunem că acest ciclu riguros are loc datorită faptului că atunci când a apărut lumea, astfel de cheaguri făceau inițial parte din compoziția sa Mai mult, trebuie să presupunem că sarcina studierii naturii este de a investiga cauza celor mai importante lucruri și că tocmai în aceasta se află binecuvântarea cunoașterii naturii observată în fenomenele cerești și tot ceea ce contribuie la realizarea imediată a acestui scop, constă În același timp, în astfel de chestiuni este imposibil să admitem o varietate de motive și să ne gândim că lucrurile pot fi altfel; nu, în natura nemuritoare și fericită nu poate exista nimic care să permită eterogenitatea sau neliniștea - ce este? dar, așadar, nu este greu de înțeles prin gândire Dimpotrivă, simpla povestire a apusurilor, răsăritului, solstițiilor, eclipselor și altele asemenea, nu are nimic de-a face cu beatitudinea cunoașterii: oricine este versat în aceste fenomene, dar nu știe care sunt natura și cauzele lor principale, simte aceleași temeri ca și cum ar fi complet ignorant, și poate chiar mai mare, pentru că uimirea lui față de toate aceste informații nu poate fi rezolvată și nu poate înțelege structura celui mai important lucru Prin urmare, chiar dacă găsim mai multe cauze de solstiții, apusuri, răsărituri, eclipse în și altele asemenea, așa cum a fost în raționamentul nostru despre fenomenele individuale, atunci o asemenea acuratețe a cercetării nu ar trebui considerată insuficientă pentru a ne atinge seninătatea ^ post si binecuvantari Este necesar să observăm în câte moduri apar fenomene similare în jurul nostru și apoi să discutăm cauzele fenomenelor cerești și toate celelalte ambiguități; și nu se poate disprețui decât pe cei care nu înțeleg diferența dintre ceea ce se întâmplă sau apare într-un singur fel și ceea ce se întâmplă în moduri diferite, care nu ține cont de ideile care apar la mare distanță și care nu știe la toate în ce condiţii se poate şi în care este imposibil să se menţină seninătatea spiritului Dacă noi, realizând că un astfel de fenomen se poate întâmpla în multe feluri, acceptăm că se întâmplă într-un fel sau altul, atunci ne vom menține acea seninătate clară a spiritului, de parcă am fi știut cu siguranță că se întâmplă așa În sfârșit, în general, trebuie să aderăm cu fermitate la următoarea concepție: cea mai importantă confuzie din sufletele omenești provine din faptul că aceleași naturi sunt considerate binecuvântate și nemuritoare și, în același timp, dimpotrivă, înzestrate cu voință, acțiuni , motive; pentru că oamenii așteaptă și se tem mereu de ororile veșnice, așa cum sunt descrise în fabule, și se tem chiar și de nesimțirea postumă, de parcă ar fi rău pentru ei; pentru că, în cele din urmă, ei experimentează toate acestea nici măcar din opinii goale, ci dintr-un fel de perversiune nerezonabilă și, dacă nu pun limite fricii lor, atunci experimentează așa ceva aceeași confuzie sau chiar mai mare decât cei care au păreri goale Între timp, seninătatea constă în a renunța la toate acestea și a reține doar cu fermitate lucrul cel mai general și principal Prin urmare, este atât de important să fim atenți la senzațiile și experiențele imediate, la cele generale în cazuri generale și la cele particulare în cazuri particulare, precum și la orice dovadă imediată dată fiecăruia dintre mijloacele noastre de judecată Dacă menținem acest lucru, atunci vom elimina și vom anula corect cauzele confuziei și fricii, deoarece vom putea judeca cauzele atât ale fenomenelor cerești, cât și ale tuturor celorlalte evenimente care îi înspăimântă pe alții până la o astfel de extremă Iată, Herodot, cele mai importante prevederi ale științei naturii sub forma unei imagini de ansamblu; și cred că dacă acest eseu se pretează la o asimilare exactă, atunci cel care l-a asimilat va primi un sprijin incomparabil mai puternic decât alți oameni, chiar dacă se întâmplă să nu ajungă la toate detaliile particulare Și detalii private În multe privințe, el se va lămuri singur în multe privințe din întreaga noastră muncă, iar amintirea acestor prevederi îi va fi un ajutor constant Căci ele sunt de așa natură încât oricine este pe deplin, sau cel puțin suficient de versat în detalii, va putea investiga natura tuturor, reducându-i la astfel de considerații; si oricine nu a atins inca perfectiunea deplina, cu ajutorul lor si fara cuvinte, va putea zbura cu viteza gandirii bcq cea mai necesara pentru a atinge linistea sufleteasca Diels-Krantz dintre ele sunt disponibile în ediția Markovich (M Mag covich, Eraclito Frammenti, Firenze, ): fr -texi (punctul ) Markovich; = ,-\s; = l ; - b ; = a ; = a ; = d ; " dl pr este preluat din Aristotel, Despre rai a , și fr - din Aristotel, "Topeka", - = "Fizica", - Întrucât textul grec care stă la baza prezentei traduceri, din motivele indicate, diferă oarecum de textul oricărei ediții existente a lui Heraclit, pentru a evita neînțelegerile, suntem obligați să dăm aici toate abaterile sale cele mai semnificative de la textul standard al lui Diels " ==-Krantz Iată care sunt discrepanțele în transliterarea latină: Comparatio cum editione Dielsi-Kranzi (et per occasionem Marcovichi) (A , DK) ^poiifi] (codd ) he thedn {kai an)thrdpdnt kosmoy add et ci ( ) anomoi ser ; edesan (= edeesan) cod ( ) lecturem codicis reținui ( ) eidenai cod ( ) hoțeai (= heitini) kyberngsai (sc ești) codd (la) diairedn kata physin (sine hekaston} Hippol ( ) oyd' hds Schenkl; tokeQndn {hylaktein) add (cf AG VII, ; ; ) ( ) kai bayzoysi hon codd ( ) sarx codd ; kekhymenon (?) Utilizator ( ) ei de, kiigyo erein (-eran) khreQmena codd ( ) [epei] (ser ) [pb£si] (cod ) "gewome-noi "; mallon şi A Riistow ( ) en{i noysoisi) tha{noysi) (sive tha(n£isi)) d(ei) eonti ci ( ) antameibetai codd (uide A V Lebedev ap VDI, , nr ; nr ) ( b n Mch) ( + ) kalei de autos ser ( ) grafedn cod ( ) psykhron (pro ia psykhra) cod ( b " Mch) ( a Mch ) ( A) (Arktos heptasteros) kata logon de hdridn (cod ) symbal-letai hebdomast (cod ) kata Yaeіёnёn, {he) (add ) diaireitai de kata toys (cod , sc asteras) {tSs) (add , tort, frustra) Arktoy (ser ), athanatoy Mpetoe zeteiou (ser ) ( ) aoidais erudn te ser ; khreion te cod ( ) thnetdn [boi] (del Cobet) de polloi', sequenta in Clem gastri kai aidoiois kai tois aiskhistois tdn en hemin meigösântes un eydaimonian Heraclito, noh Demostheni, tribui ( A) hymin codd ) ( ) hyper toy nomoy, hyper toy ge nomimoy (ser ), hokosper codd ( b Mch ) ( ) secutus sum versionem Clementis alia ta mem oez gndseds bahnre krutei (ser ) ariiiiiyo (cod ) agatltâ ( cod ); apistiei (Staehlin) gar ( a Mch) mallon (cod ) Sibyltâs ser ( ) [ta onta] del ; ti rhines ser ( a) te (codd ) thanatos ( ) kai psykhai de (sophai) add ( ) oy mdntai ser ( ae Mch) ( ) et ( ) lectionem codicum integram reținui ( ) hokQs (găină) add ( ) synaps* (= syngpsen) eis (ci ) oyla kai oyk oyla ( ) tayto g'heni ser ( d Mch) ( d*Mch) (Arist Top b , Phys b ) ( ) epaitiOntai mSden axion mistMt cod ; tayta Sauppe; [ta] ct [tas] del ; noysos ser ( a nr ) ( b) areskesthai sive arkeisthai (pro arkhesthai codd ) ser v ( c Mch) ( ) ei kai (pro ei me codd ) ser D (A ; I , ) enayetai ser S Muraviev Acest text puternic corupt este dat de Diogenes Laertius ca unul dintre titlurile cărții lui Heraclit, care, judecând după conținutul și forma ei, ne permite să luăm în considerare el ca exemplu de desemnare a unei cărți cu primele ei cuvinte Adevărul (aici și mai jos) = greacă Dike, zeița dreptății și a dreptății Furii = greacă Erinyes, zeița răzbunării un verb - Cuvântul "verb" (="cuvânt, vorbire, expresie"-Vl Dahl) aici și dedesubt, dar nu peste tot, transmite logosul grecesc* Înțelept (aici și dedesubt) este acea exterioară, comuniune cu care face un înțelept un înțelept Verbul (cu literă mare) este imanent în lume, Învățătura obiectivă inerentă acestuia, exprimată de Heraclit, dar preexistând lui ca Verb aparținând Înțeleptului ea - adică Wise Greacă, originalul este polisemantic (ceea ce este sugerat și de parokomasia Verbul a conveni este Zogos-e-ho-mo / ogein): ) "este înțelept (există Wise în) să recunoască acel (ceva unul) , Unul) știe totul" ( textul principal), dar și ) "recunoaște: Înțeleptul este într-o singură omnisciență (există un singur tot-căscat)" mier urmări fr Întotdeauna tinde simultan spre cuvântul "verb" (în original - "există") și, într-o oarecare măsură, spre cuvântul "neînțeles" mier la Arhiloh: "Și ei înțeleg numai atâtea lucruri câte întâlnesc" (fr Vest = , Dil) O aluzie la Hippoiacts (sec VI î Hr *), poet al claselor inferioare din Efes, renumit pentru bila sa? mier "Antologia greacă", VII, Conform vechii tradiții biografice, orbul Homer a murit pentru că nu a reușit să descifreze sensul răspunsului (dat aici de Heraclit) pe care l-au dat pescarii la întrebarea sa: care a fost captura? Discordia (aici și mai jos) = greacă Eris, zeița discordiei, sora lui Ares, zeul războiului Citat din Iliada, XVIII, Harmony este fiica lui Ares și a Afroditei, zeița iubirii Discordia (aici și mai jos) = Gr Polemos, război personificat mier "Iliada", ХVШ, : "general Enialius (= Ares)"; Archilochus, fr U \u d D : "Arey universal pentru oameni" Rosy-Eris (Eris) joacă aici rolul lui Eros (Yegba), copulând Pravda-Dika cu Discord-Arey și generând totul prin ei Arhiloh - Arhiloh din Paros (sec VII î Hr ), celebru poet liric, iambograf "Acțiuni moarte " - de la fr W " " D Arhiloc Să te odihnești în pace - adică să mori calm, non-violent Moartea în luptă părea mai dezirabilă și onorabilă grecilor În original - o construcție-schimbătoare parapomastică intratraducibilă, bazată pe ambiguitatea și rudenia semi-sinonimelor moroi "moarte" (literalmente, "destinul [al ucișii]") și pyuigai "soarta" (literal, "împărtășește) "), care, pe lângă semnificația principală dată în text, dă naștere și unui contrasens: "Părțile mai mari (pe viață) ale morții mai mari vor dobândi" Compară: Hesiod, Lucrări și zile, v - , - , care se referă la oamenii din epoca de aur, care au murit "parcă învăluiți în somn" ( ); iar mai sus, fr : "mai degrabă decât odihnă" Heraclit se descurcă aici cu trei cuvinte, lit : " Cadavrele (încă) ar trebui-aruncate-mai mult decât bălegar" Compară: Hesiod, Teogonia, ; - El este Hesiod (din contextul citatorului) Cf : "Lucrări şi di şi", - - Relația dintre aceste fragmente și unele dintre detaliile care lipsesc din ele sunt parțial clarificate de repovestirile comentatorilor antici date în Anexa , deși aparent nu merită deplină încredere Duvalo (prester) - literalmente, "blană de fierar", iar aici este cel mai probabil o denumire metaforică a "aerului" - "evaporare" (A V Lebedev) Potrivit lui A V Lebedev, care a descoperit acest fragment, această comparație se referă cel mai probabil la "topirea" mării de pe pământ (fr ) Hexametru metric care imit fr DC din Xenophanes: La urma urmei, totul a provenit din pământ și va fi din nou rezolvat în pământ Citatul se întrerupe la mijlocul propoziției Dacă în acest fragment (ca, după întreaga tradiție antică, în fr ) se pune și problema transformării reciproce substanțe de bază, atunci metafora graphos "litera" este un precursor direct al conceptului de stoikheion "litera-"~element" Thales din Milet (c - c î Hr ) - unul dintre "Șapte înțelepți" și fondatorul celei mai vechi filosofii grecești, precum și geometria și astronomia, fondatorul școlii ionice Acest text ciudat, care afirmă dependența celor șapte faze ale lunii de cele șapte stele ale Ursei Mici, este foarte suspect, dar posibilitatea autenticității sale nu poate fi exclusă complet Pitagora din Samos (sec VI î Hr E-) - gânditor, personalitate religioasă și politică, fondator al școlii pitagoreice, în care numărul era considerat baza tuturor lucrurilor vorbitori! pad pl ore de două Cuvinte diferite, care diferă doar prin accentuare: ) "vorbitor", "mincinos" și ) "cuțit de sacrificiu pentru măcel" (a fost folosit și metaforic despre discursurile false) ((Înțelept drăgălaș" (philosophos) - poate o aluzie la Pitagora, care, potrivit legendei, a inventat chiar cuvântul "filosof" (adică iubitor de înțelepciune, în contrast cu "înțeleptul") nemodest Xenofan din Colofon (c - c î Hr ) - poet, filozof și rapsod, care a afirmat unitatea, eternitatea și imuabilitatea lui Dumnezeu și a respins antropomorfismul zeilor homerici Hecateus din Milet (c - î Hr ) - istoric, geograf, persoană publică, autor al "Descrierea pământului" și "Genealogii" o luptă - Posibil: rapsodul Xenofan și personajul public Hecateu (cf : Herodot, V, ; ) Biant din Priene (sec VII î Hr ) - unul dintre "Cei șapte înțelepți", orator și poet primordial - Lit : "cu adevărat acceptat", adică consacrat prin tradiție Sob (ethos) - "proprietățile morale, spirituale și toate calitățile personale ale unei persoane" (Vl Dal) Geniul (daimonul) este un fel de zeitate Cf : Epicharm, fr DK: "Caracterul pentru oameni este geniul lor bun și, de asemenea, cel rău " Vladyka se află - Aceasta se referă la Apollo din Delphi, în numele căruia a profețit preoteasa delfică Pythia semne - Oracolul delfic era renumit pentru obscuritatea și ambiguitatea profețiilor sale Sibyl este o preoteasă-ghicitoare, aici * aparent identică cu Pitia delfică Prin zeul acela - se pare, Apollo Lad (parmonie, cf fr , și ) - nu numai și nu atât în sens muzical, ci într-o mai generală "legare (reușită)", "prindere", "cuplare" (cf "configurați", "ajustați") neprevăzut - Se poate face o pauză (se pune virgulă) atât înaintea acestui cuvânt, cât și după el Având în vedere absența semnelor pentru indicarea pauzelor în rândul grecilor antici, este posibil să avem aici o ambiguitate intenționată Barbar - adică cei care nu înțeleg ce le spun ochii și urechile lor (cum nu au înțeles barbarii ce le-au spus grecii) , un verb profund, crescând în sine - Sufletul este gândit aici, deși limitat de învelișul său corporal, dar într-un sens, adiacent cosmosului, din care, prin "ferestrele " a ochilor și urechilor, "absoarbe" "aerul" omogen cu acesta - Verb (cf Anexa ) Această circulație constantă a sufletului "din afară și în afara lui însuși" asigură auto-creșterea cotei sale de Verb, adică propriul verb (Fr ), și îl face să arate ca un scălător care se scufundă în ape mereu noi (Fr ) , ) Hades - aici: lumea interlopă, unde, conform credințelor antice grecești, au fost găsite sufletele (ale tuturor sau ale unora) morților (spre deosebire de fr , unde Hades este un zeu, stăpânul acestui regat) - Această parte foarte prost păstrată a operei lui Heraclit este oarecum lămurită prin repovestirea dată în Anexa , deși el păcătuiește, aparent, cu o oarecare modernizare (fizicizare excesivă) a părerilor sale La începutul acestui fragment, există un joc semnificativ de cuvinte, care poate fi exprimat într-o oarecare măsură după cum urmează: "Cei care vorbesc cu înțelepciune trebuie să se întărească pe o articulație (adică, articulație) " (khup pobi) : khupbi) Acest fragment complet intraductibil, ca un diamant, strălucește cu toate culorile curcubeului În funcție de aranjarea accentelor și pauzelor, poate lua până la o duzină de semnificații care sunt ireductibile unele la altele Am încercat să le transmitem principalele două în text Să adăugăm că cuvântul "numai" se poate referi atât la cuvântul anterior, cât și la următorul cuvânt și că primele două (sau trei) cuvinte ale pasajului pot acționa și ca o propoziție independentă: "(Numai) Înțeleptul este unul" , urmat de două puncte sau punct și virgulă Cuvântul "Zeus" este de asemenea semnificativ, deoarece este folosită forma poetică gen n Zenos (în loc de obișnuitul Dios), asociat prin etimologia populară cu cuvântul zeu "a trăi" - ceva de genul "Zhives" Fixarea anti-invers (harmonie, cf nr , și ) se referă la fixarea axului arcului și a coardei sale, a părților din lemn ale lirei (cutie rezonantă, bare în formă de corn și traversă) și a acesteia siruri de caractere În ambele cazuri, părțile din lemn îndoite întind simultan venele și sunt trase împreună de ele, adică pot diverge și converg, sunt consistente Harnessed it - înseamnă "fixare" (harmo-yuia - în contextul citatului) mier comentariu, la nr numele arcului este "viață" - Arcul în greacă este bios, iar viața este bîos Ambele cuvinte diferă doar în locul stresului (ridicarea vocii) , Conceptul de "fericire" (probabil eydaimonie) nu s-a separat încă complet de conceptele de "prosperitate" (aur) și "satisfacere a nevoilor" (plăcere) Chatterbox (kykeon, de la kukab "eu agit") este o băutură kykeon, un amestec de apă, vin, miere sau lapte cu făină de orz, care trebuia agitat înainte de a fi băut Magicienii sunt membri ai castei persane de preoți (aici, poate în sens larg "adepți ai mazdeismului") Lena sunt menade, bacante, femei care cad în extaz sub influența lui Dionysos-Bacchus Mysts - inițiați în misterele (cultele secrete) ale oricăror zei, cel mai adesea - Dionysos sau Demeter , Aceasta se referă la procesiunile falice dionisiace, în timpul cărora erau purtate imagini uriașe pe străzi B membri bărbați ("falusuri"), au cântat cântece obscene și au încălcat unele tabuuri sexuale Dionysos este zeul fertilității pământului, al vegetației, al vinificației, fiul lui Zeus și al lui Semele, al cărui cult era deosebit de popular printre oameni, mediul agricol Hades este zeul lumii interlope a morților, fiul lui Kronos și fratele lui Zeus S Muraviev Parmenide Parmenide din Elea, în sudul Italiei, a trăit la sfârșitul secolului al VI-lea-începutul secolului al V-lea î Hr R (c - ? c - ?); Platon în dialogul "Parmenide" asigură că a mai venit la Atena în anii tinereții lui Socrate Porma sa "Despre natură" (în care se autointitulează "tânăr", respectiv fr I, ), a fost scrisă, se pare, chiar la începutul secolului al V-lea După Parmenide, numai Ființa există cu adevărat, infinită, fără început, indivizibilă, lipsită de calitate, egală cu ea însăși, cuprinsă doar de gândire (identică cu gândul), neavând alte atribute decât ceea ce este; acesta este subiectul primei părți a normei ("Lumea adevărului"), păstrată în pasajele supraviețuitoare, aparent într-o parte foarte semnificativă Lumea multiplă a lucrurilor individuale, care decurge din amestecul luminii și întunericului, există doar în ideile false ale oamenilor, bazate nu pe rațiune, ci pe senzații, și permițând o asemenea diversitate în Ființă ("Lumea Opiniei"); acesta este subiectul celei de-a doua părți a normei, mai proastă și mai fragmentară păstrată Traducerea s-a făcut după ediția lui L Taran (Princeton, ), numerotarea fragmentelor este după Diels-Kranz (doar fragmentele - sunt transferate după fragmentul I) pr Portul, însoțit de zeițele - fiicele Soarelui, vine la Zeița-Adevăr, iar ea îi proclamă învățăturile Adevărului Porțile de pe pragul împărăției ei (v ) sunt prezentate ca de obicei la greci: nu pe balamale, ci pe tije verticale (v ), care se rotesc în prizele pragului și ale buiandrugului superior pr Oameni cu două capete (v ) - un atac împotriva adepților lui Heraclit cu dialectica sa a unității contrariilor / pr Moira (v ) - în mitologia greacă, zeița sorții, la Parmenide - personificarea ordinii naturii (precum și Inevitabilitatea în Fr ) Mingea (v ) a fost aleasă ca simbol al Ființei egale cu ea însăși, aparent pentru că ea singură menține echilibrul, fiind plasată pe oricare dintre punctele sale pr torță ,, invizibilitatea creează,,, (v - ) - eclipse de Soare; "lucrare Selene" (v ) - fazele lunii pr I Calea Lactee Cerească; Olimpul extrem este bolta raiului pr Vorbim despre concepție în uterul feminin pr Pasajul s-a păstrat în repovestirea medicului latin Celilus Aurelian (secolul al V-lea d Hr , e-h de unde și denumirile romane ("sămânța lui Venus") El suferă de o sămânță dublă - Adică ea se naște un hermafrodit Empedocle Empedocle din Acragas din Sicilia a trăit în secolul al V-lea î Hr e" ("perioada de glorie" a operei sale, biografii greci atribuite în mod condiționat la - ) A fost o figură politică, un medic și un poet și, imitând lui Pitagora, a încercat să se păstreze profet și semizeu; Au existat multe legende despre gură Op a scris două poezii, însumând cca de rânduri (poate exagerate): "Despre natură", conturând propria sa doctrină despre structura lumii, și "Purificare", conturând doctrina pitagoreică a transmigrării sufletelor, răzbunării și mântuirii Empedocle a reprezentat Geneza nu ca una, ci ca fiind formată din elemente - Focul (Soarele, Hefaistos), Aerul (Eterul etc ), Apa (Marea, etc ) și Pământul, care sunt dominate de două forțe - Dragostea (Afrodita) și Discordia (mânie, vrăjmășie); sub influența Iubirii, toate elementele se contopesc într-o singură minge-Spheros (imaginea unui par-menndovsky), sub influența Discordiei, sunt separate din nou, iar acest ciclu circular se repetă iar și iar Traducerea pasajelor lui Empedocles de către G I Yakubanis ( ) a fost verificată cu cea mai recentă ediție a lui Diels-Krantz ( ) și a fost puternic revizuită în editare; în același timp, în locurile găsite de alți traducători ai lui Empedocles au fost folosite ture - F F Zelinsky (în antologia "Literatura greacă veche a epocii independenței", Pg , ) și A F Losev (în citate din Sextus) Empiric - "Opere" M , - ) Trebuie remarcat faptul că Yakubanis a introdus uneori în text fragmente de cuvinte care erau absente în original și restaurate doar prin repovestirea citatelor antice Cele mai scurte și fără sens fragmente din unul sau două cuvinte ( , , , , , , , - ) sunt omise; fragmentele , și sunt rearanjate pr Pausania, iubitul lui Empedocle și destinatarul poemului său, nu este cunoscut mai de aproape pr "limbajul mărturiei (v )-v e gust (şi nu cuvântul) pr Empedocles îl numește aici pe Zeus Ogop, Aidoneus (Hades, zeul lumii interlope) - Pământ, Erou - Apă, Nestis (nume mitologic întunecat) - Apă pr "Nașterea este dublă, iar moartea este dublă (v ) - în funcție de faptul că lumea se află în stadiul de trecere de la împărăția Discordiei la împărăția Iubirii sau de la împărăția Iubirii la împărăția Discordiei pr - Aparent, aceasta este o scuză pentru repetițiile mari întâlnite la Empedocles (de exemplu, între și de pr ) pr dintre membri - sfera-Spheros Jurământul Empedocles, aparent, numește ordinea naturii (la fel ca Moira și Inevitabilitatea - vezi comentariul la Parmenide, fr ); inconvenientul acestui termen a fost subliniat şi de Aristotel, care citează fragmentul e I: studenţilor nepregătiţi, se numeşte uneori "Mica Recenzie" (vezi § ) § și asta se întâmplă când toată lumea - Aici și mai jos, parantezele drepte marchează adăugirile filologilor noului timp în lacunele textului epicurian § nu au rămas nediscutate - mai exact, "pentru ca explicațiile noastre să nu conducă departe de ele în infinit", adică într-un joc dialectic de concepte, ci să se păstreze la sensul vizual al cuvinte § Ţineţi-vă de senzaţii - în judecăţi despre concret; aruncări de gândire - la judecarea obiectelor abstracte; suferința (adică plăcerea și durerea) - cu evaluări morale § nu cu totul nelimitat, ci doar imens - Dacă numărul diferitelor tipuri de atomi ar fi infinit, atunci printre ei ar fi și alții foarte mari vizibili cu ochiul (mai jos, § ); Democrit a permis acest lucru, dar Epicur nu o permite, ca contrar sentimentelor, și pentru aceasta introduce distincția dintre "infinit" și "immensitate" § zice mai jos - în § La distanță - adică se mișcă liber, ca în aer; interblocare - ca la solide; va fi îmbrățișat de atomi legați, ca un lichid într-un vas § Mai jos spune - în § - § Un loc foarte întunecat Sensul general este că "vizibilitatea" se răspândește foarte repede, dar nu infinit, deoarece aceasta ar contrazice senzația directă: senzația spune că "vizibilitatea" ajunge mai întâi la vecini la observatori, și apoi cei îndepărtați, și că erorile sunt posibile în determinarea distanței până la sursa "viziunilor" Acest lucru se întâmplă deoarece "aparițiile" se deplasează liber doar până la locul senzației, iar însăși ciocnirea cu organul de simț devine deja un "obstacol" pentru ele § Democrit a învățat despre percepția prin intermediul revărsărilor prin aer, iar Parmenide a învățat despre percepția prin intermediul razelor venite din ochi Epicur a dezvoltat doctrina lui Democrit, dar s-a disociat de inventatorul ei § din emanaţia continuă a aparenţelor, reprezentarea ia naştere în simţuri, din ultima lor rămăşiţă (aşezată în conştiinţă) - în gânduri dar nici confirmarea, nici neconfirmarea nu vine - Adică fiecare senzație este adevărată, dar poate fi incompletă și necesită o întărire suplimentară; dacă această întărire nu este posibilă, atunci incompletitudinea este completată de o opinie care poate să nu mai fie adevărată § Orice dimensiune - obiecție la Democrit, vezi comentariul la § § și nu pe coincidența lor - Adică dacă cea mai mică particulă poate fi împărțită în două mai mici, atunci vom avea două particule mai mici, și nu două părți dintr-una § o măsură pentru atomi - Adică a doi atomi, cel mai mare este cel în care există mai multe părți indivizibile este imposibil - adică aceste particule există doar ca părți ale unui atom care nu au mișcare proprie § din capul nostru - Epicur vrea să-și fundamenteze doctrina despre căderea nesfârșită a atomilor în spațiu de sus în jos (Democrit nu a folosit termenul de "cădere"); pentru aceasta el trebuie să demonstreze că în spațiul infinit există un sus și un jos; pentru a demonstra acest lucru, el ia ca punct de plecare nu un punct, ci o figură umană extinsă, cu cap și picioare § la fel de repede ca gândul - Epicur consideră și gândul ca fiind mișcarea atomilor, doar cea mai rapidă § numai că este adevărat - Adică presupunerile "prin analogie" sunt valabile numai pentru fenomenele vizibile, iar fenomenele invizibile sunt cuprinse numai prin mișcarea gândirii § spus la început - Vezi § § proprietăți nepermanente, de exemplu, pentru o persoană - "a fi sclav", în timp ce proprietățile constante sunt papr , "a fi biped" § "timpul nu se pretează la - Adică timpul nu este un obiect independent care ar putea fi imaginat într-un mod vizibil (să-și aibă "anticiparea" în minte), ci există doar proprietăți ale unor astfel de obiecte ca ziua, noaptea, mișcarea etc , abstrase de ele de minte § obiecte încă nevăzute - Adică împrumutate sau nou inventate § în raționamentul nostru despre fenomenele individuale - * de exemplu, în următoarea scrisoare către Pitocle SCRISOARE CĂTRE PITOCLE § precum spun unii - aparent Leucip § Leucip a învățat despre grupurile de atomi de la începutul lumii, Democrit despre vârtej și despre creșterea până la o coliziune; determinismul de la capăt la capăt al lui Democrit ("opinii despre necesitate") era aici, ca și în altă parte, inacceptabil pentru Epicur § La urma urmei, așa se observă focurile - argumentează Epicur: îndepărtându-ne de foc, încetăm mai întâi să simțim căldura și apoi observăm deja că focul pare ochilor noștri a fi mai mic decât este; simțim căldura soarelui; prin urmare, nu suntem încă atât de departe de el încât să ni se pară mai mic decât este Compară: Lucretius, V, - § Răsăritul și apusul se pot întâmpla - Prima părere este cea a lui Heraclit, a doua - Anaximenes § Decalajul de la începutul paragrafului conținea și alte explicații posibile pentru mișcările luminarilor - cf : Lucretius, V, - (poate sunt mânați de un vânt exterior sau de foc interior, sau caută hrană nouă pentru "căldura lor mare") Despre întorsăturile în mișcare, prima opinie a fost dată de Empedocle, a doua de Anaxagoras, a treia de Heraclit (?) și stoicii, a patra de Democrit (cu "vârtejul" său de particule) invenții serviliste ale astronomilor - Adică astronomii sunt sclavii propriilor teorii, spre deosebire de epicurieni, care acceptă în egală măsură orice explicație § Cu privire la deteriorarea lunii, prima opinie este cea a lui Heraclit (cu "vasele" sale cerești care se întorc), a doua - Xenophos pe (?), al treilea - Anaximenes către Anaxagoras Despre lumina lunii, prima opinie este Anaximandru si Xenofan, a doua este Thales, Empedocles, Anaxagoras § Despre petele de pe lună, prima opinie este Anaxagoras, a doua este Anaximenes (?) § Despre eclipse, prima opinie este cea a lui Xenofan, a doua este cea a lui Anaxagoras § Durata nopţii şi zilei - Prima opinie - dacă presupunem că acelaşi soare se mişcă peste pământ, a doua - dacă considerăm că unul nou se aprinde în fiecare zi Prognoze meteo de către animale - de exemplu, dacă rândunelele zboară jos; prin modificări ale aerului - de exemplu, când soarele apare roșu prin ceață § Prima părere despre nori este necunoscută, a doua - Democrit, a treia - Xenofan Ei "se micșorează" strivindu-se unul pe altul, "transformați" sub influența razelor solare (Lucretius, V, - ) § În vase - adică dacă suflați într-un vas cu gât îngust § Prima opinie despre fulger este Democrit, a doua este Anaximandru, a treia este Anaxagoras, a patra este Empedocle, a cincea este din nou Anaxagoras, a șasea este mai necunoscută, a șaptea o repetă pe prima, Democrit Dacă A fulgerului, a doua opinie o repetă pe prima; singura diferență este că prima teorie subliniază mai mult rolul vântului § A cădea în fabule - adică a considera fulgerul drept pedeapsă a lui Zeus etc § Datorită acumulării abundente de apă - adică atunci când unele contează undeva (de exemplu, umiditatea unei ploi care căde) deplasează mult aer, atunci vânturile (?) bat din acest loc Particulele vântului, care sunt mai subțiri, sunt mai greu de înghețat și mai ușor de separat în grindină, apoase - dimpotrivă § Adică dacă amestecul luminii și aerului în diferite părți ale atmosferei dă naștere la culori diferite, atunci ele se contopesc într-o singură bandă pentru că fiecare își răspândește propria lumină în aerul din jur § Unele stele - lângă polul ceresc, neascunzându-se în spatele orizontului Prima opinie este Anaximenes, a doua este Democrit, a treia este Heraclit § Opinie despre vârtejul și necesitatea lui Democrit, despre deplasarea stelelor către locurile de hrană - Heraclit ("confuz de nereguli") § Ca mai sus - vezi § § În spatele înfățișării animalelor - sosirea rândunelelor în primăvară etc SCRISOARE CĂTRE MENEKEY § Dacă s-a născut ", - versul lui Feognid, (traducere de V V Veresaev) § "soarta, inventată de fizicieni",, - Din nou un atac împotriva determinismului lui Democrit GANDURI CHEIE § Primele patru "gânduri principale" erau considerate cheia întregii etici epicureene și erau numite "tetrafarma-kon" - "patru medicamente" § Spre scopul final natural - adică atingerea "liberării de anxietate" § Justiția este un contract - o polemică împotriva ideii metafizice de prietenie între Platon, pitagoreici și chiar stoici M Gasparov CONŢINUT T Vasilieva Filosofia și poezia înaintea misterului naturii Titus Lucretius Kar DESPRE NATURA LUCRURILOR Pe F A Petrovsky Cartea unu Introducere ( - ) Nimic nu iese din nimic ( - ), nimic nu se transformă în nimic ( - ) Existenta atomilor ( - ), existenta vidului ( - ), totul consta din ei ( - ) Atomii sunt densi, eterni si neschimbatori ( - ) Critica lui Heraclit ( - ), Empedocle ( - ), Anaxagoras ( - ) Sarcinile poeziei ( - ) Infinitul spațiului ( - ) infinitatea materiei ( - ), infirmarea altor idei ( - ) Concluzie ( - ) cartea a doua Introducere ( - ) Mișcarea atomilor ( - ), verticalitatea și deviația acesteia ( - ); observații suplimentare ( - ) Varietate de forme atomice ( - ) Numărul de forme și numărul de atomi ale fiecărei forme ( - ) Compuși ai atomilor ( - ) Necalitatea atomilor ( - ) și senzațiile oamenilor ( - ) Un număr infinit de lumi ( - ), ascensiunea și căderea lor ( - ) Cartea a treia Introducere ( - ) Suflet și spirit: materialitatea lor ( - ), structura lor ( - ), relația dintre suflet și corp ( - ) Sufletul nu trăiește după moarte ( - ), nu trăiește înainte de naștere ( - ), nu trăiește în afara trupului ( - ) Absurditatea fricii de moarte și a fricii de suferință dincolo de mormânt ( - ) Moartea și viața trebuie acceptate ca inevitabile ( - ) • Kinga al patrulea Introducere ( - ) "Fantome" ( - ), formarea lor ( - ) și mișcarea ( - ) Viziune ( - ) Iluziile vizuale nu interferează cu fiabilitatea sentimentelor < - ) Auz ( - ), gust ( - ), miros ( - ) Imagini mentale și fantome ( - ) Activitate corporală, foame, mers ( - ), somn și vise ( - ) Sentimentul și iubirea sexuală ( - ), perniciozitatea ei ( - ) Fete ( ) Obiceiul și dragostea ( - ) Cartea Cinci Introducere ( - ) Independența lumii față de zei ( - ), a apărut și va pieri ( - ) Formarea lumii și a părților ei ( - ) Corpurile cerești: dimensiunile și mișcările lor ( - ), schimbarea zilei și a nopții ( - ) Pământul și viața pe pământ ( - ) Oameni primitivi ( - ) Originea societății ( - ) Originea religiei ( - ) Dezvoltarea civilizației ( - ) " Cartea a șasea Introducere ( - ) Fenomene atmosferice: tunete și fulgere ( - ), tornade, nori și ploaie ( - ) Cutremurele și vulcanii ( - ) Râuri uimitoare ( - ), lacuri ( - ), izvoare ( - ) Magnet ( - ) Boli și epidemii ( - ), ciuma la Atena ( - ) APLICARE Heraclit din Efes Fragmente dintr-o lucrare cunoscută ulterior ca mi "Muze" sau "Despre natură" Traducere de S, Muraviev ♦ • parmepidus Din poezia "Despre natură" Traducere de M Gasparov * • Empedocle Din poezia "Despre natură" Din poezia "Purificare" Traducere G Yaku ban asa, revizuit de M Gasparov Epicur Scrisoare către Herodot Traducere de M Gasparov Scrisoare către Pitocle Traducere de M Gasparov Scrisoare către Menekey Traducere de M Gasparov Gânduri principale Traducere de M Gasparov Comentarii de T Vasilyeva, S Muravyov, M Gasparov Titus Lucretius Car L Despre natura lucrurilor / Per din latină F Petrovsky; Introducere articol de T Vasilyeva; Artistic V Noskov - M : Artist lit , - p , file bolnav (B-ka literatura antică) Într-o lucrare celebră, poetul roman Titus Lucretius Car (sec I î Hr ) își expune viziunea materialistă asupra lumii în formă poetică - BBK ( ) L ( )- A (Roma) Titus Lucretius Kar DESPRE NATURA LUCRURILOR Editor A Muri k Editor de artă Y Konnov Redactori tehnici O Yaroslavtseva, V Kulagina corector N Usoltseva IB Kv Predat setului / / Semnat spre publicare la Format x '/iv Hârtie de imprimare nr Tipare "Elizavetinskaya" Imprimeul este ridicat Conv cuptor l Conv kr -ott Uch -ed l Tiraj de exemplare Ordin nr Ed Nr V - Pret p k Ordinul Steagul Roșu al Muncii, editura "Ficțiune" , GSP, Moscova, B- , Novo-Basmam * naya, Ordinul Revoluției din Octombrie, Ordinul Steagului Roșu al Muncii din Leningrad, Asociația de producție și tehnică "Cortea tipografiei" numită după A M Gorki Soyuzpoligrafprom în cadrul Comitetului de stat al URSS pentru edituri, tipografie și comerț cu cărți , Leningrad, P- , pr Yakalovsky, □ titus LUCRETIUS CAR 